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I. CORNELIUS NEPOS
(100 — 25 poku 10 H. €.) — JaBHbOPUMCHKHI 1CTOPUK-aHHATICT
Vitae
Hannibal

Hannibal, Hamilcaris filius, Karthaginiensis. si verum est, quod nemo dubitat,
ut populus Romanus omnes gentes virtute superarit, non est infitiandum Hannibalem
tanto praestitisse ceteros imperatores prudentia, quanto populus Romanus antecedat
fortitudine cunctas nationes. Nam quotienscumgue cum eo congressus est in lItalia,
semper discessit superior. quod nisi domi civium suorum invidia debilitatus esset,
Romanos videtur superare potuisse. sed multorum obtrectatio devicit unius virtutem.

Hic autem velut hereditate relictum odium paternum erga Romanos sic
conservavit, ut prius animam quam id deposuerit, qui quidem, cum patria pulsus esset
et alienarum opum indigeret, numquam destiterit animo bellare cum Romanis. Nam
ut omittam Philippum, quem absens hostem reddidit Romanis, omnium iis
temporibus potentissimus rex Antiochus fuit. hunc tanta cupiditate incendit bellandi,
ut usque a Rubro mari arma conatus sit inferre Italiae. Ad quem cum legati venissent
Romani, qui de eius voluntate explorarent darentque operam consiliis clandestinis ut
Hannibalem in suspicionem regi adducerent, tamquam ab ipsis corruptum alia atque
antea sentire, neque id frustra fecissent idque Hannibal comperisset seque ab
interioribus consiliis segregari vidisset, tempore dato adiit ad regem, eique cum multa
de fide sua et odio in Romanos commemorasset, hoc adiunxit: 'pater meus' inquit
'‘Hamilcar puerulo me, utpote non amplius VIIII annos nato, in Hispaniam imperator
proficiscens Karthagine lovi optimo maximo hostias immolavit. quae divina res dum
conficiebatur, quaesivit a me vellemne secum in castra proficisci. id cum libenter
accepissem atque ab eo petere coepissem ne dubitaret ducere, tum ille «faciamy
inquit, «si mihi fidem quam postulo dederis». Simul me ad aram adduxit, apud quam
sacrificare instituerat, eamque ceteris remotis tenentem iurare iussit numguam me in
amicitia cum Romanis fore. Id ego iusiurandum patri datum usque ad hanc aetatem
ita conservavi, ut nemini dubium esse debeat, quin reliquo tempore eadem mente sim
futurus. Quare si quid amice de Romanis cogitabis, non imprudenter feceris, si me
celaris; cum quidem bellum parabis, te ipsum frustraberis, si non me in o principem
posueris.'

Hac igitur, qua diximus, aetate cum patre in Hispaniam profectus est, cuius
post obitum, Hasdrubale imperatore suffecto, equitatui omni praefuit. hoc quoque
interfecto exercitus summam imperii ad eum detulit. 1d Karthaginem delatum publice
comprobatum est. sic Hannibal minor quinque et viginti annis natus imperator factus
proximo triennio omnes gentes Hispaniae bello subegit, Saguntum, foederatam
ciuitatem, vi expugnavit, tres exercitus maximos comparavit. ex his unum in Africam
misit, alterum cum Hasdrubale fratre in Hispania reliquit, tertium in Italiam secum
duxit. saltum Pyrenaeum transiit. Quacumque iter fecit, cum omnibus incolis
conflixit: neminem nisi victum dimisit. Ad Alpes posteaguam venit, quae Italiam ab
Gallia seiungunt, quas nemo umqguam cum exercitu ante eum praeter Herculem
Graium transierat quo facto is hodie saltus Graius appellatur, Alpicos conantes
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prohibere transitu concidit, loca patefecit, itinera muniit, effecit ut ea elephantus
ornatus ire posset, qua antea unus homo inermis vix poterat repere. hac copias
traduxit in Italiamque pervenit.

Conflixerat apud Rhodanum cum P. Cornelio Scipione consule eumque
pepulerat. Cum hoc eodem Clastidii apud Padum decernit sauciumque inde ac
fugatum dimittit. Tertio idem Scipio cum collega Tiberio Longo apud Trebiam
adversus eum venit. cum his manum conseruit, utrosque profligauit. inde per Ligures
Appenninum transiit, petens Etruriam. hoc itinere adeo gravi morbo adficitur
oculorum, ut postea numquam dextro aeque bene usus sit. qua valetudine cum
etiamnum premeretur lecticaque ferretur, C. Flaminium consulem apud Trasumenum
cum exercitu insidiis circumuentum occidit, neque multo post C. Centenium
praetorem cum delecta manu saltus occupantem. hinc in Apuliam pervenit. ibi
obviam ei venerunt duo consules, C. Terentius et L. Aemilius. Utriusque exercitus
uno proelio fugavit, Paulum consulem occidit et aliquot praeterea consulares, in his
Cn. Seruilium Geminum, qui superiore anno fuerat consul.

Hac pugna pugnata Romam profectus est nullo resistente. In propinquis urbi
montibus moratus est. Cum aliquot ibi dies castra habuisset et Capuam reverteretur,
Q. Fabius Maximus, dictator Romanus, in agro Falerno ei se obiecit. hic clausus
locorum angustiis noctu sine ullo detrimento exercitus se expediuit Fabioque,
callidissimo imperatori, dedit verba. Namque obducta nocte sarmenta in cornibus
iuvencorum deligata incendit eiusque generis multitudinem magnam dispalatam
immisit. Quo repentino obiecto visu tantum terrorem iniecit exercitui Romanorum, ut
egredi extra vallum nemo sit ausus. Hanc post rem gestam non ita multis diebus M.
Minucium Rufum, magistrum equitum pari ac dictatorem imperio, dolo productum in
proelium fugauit. Tiberium Sempronium Gracchum, iterum consulem, in Lucanis
absens in insidias inductum sustulit. M. Claudium Marcellum, quinquies consulem,
apud Venusiam pari modo interfecit. longum est omnia enumerare proelia. quare
unum hoc satis erit dictum, ex quo intellegi possit, quantus ille fuerit: quamdiu in
Italia fuit, nemo ei in acie restitit, nemo adversus eum post Cannensem pugnam in
campo castra posuit.

Hinc invictus patriam defensum revocatus bellum gessit adversus P. Scipionem
filium eius, quem ipse primo apud Rhodanum, iterum apud Padum, tertio apud
Trebiam fugarat. cum hoc exhaustis iam patriae facultatibus cupiuit impraesentiarum
bellum componere, quo ualentior postea congrederetur. in colloquium convenit,
condiciones non convenerunt. post id factum paucis diebus apud Zamam cum eodem
conflixit; pulsus incredibile dictu biduo et duabus noctibus Hadrumetum pervenit,
quod abest ab Zama circiter milia passuum trecenta. in hac fuga Numidae, qui simul
cum eo ex acie excesserant, insidiati sunt ei, quos non solum effugit, sed etiam i1psos
oppressit. Hadrumeti reliquos e fuga collegit, nouis dilectibus paucis diebus multos
contraxit.

Cum in apparando acerrime esset occupatus, Karthaginienses bellum cum
Romanis composuerunt. ille nihilo setius exercitui postea praefuit resque in Africa
gessit usque ad P. Sulpicium C. Aurelium consules. his enim magistratibus legati
Karthaginienses Romam venerunt, qui senatui populoque Romano gratias agerent,
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guod cum iis pacem fecissent, ob eamque rem corona aurea eos donarent simulque
peterent, ut obsides eorum Fregellis essent captiuique redderentur. his ex senatus
consulto responsum est: munus eorum gratum acceptumque esse; obsides, quo loco
rogarent, futuros; captiuos non remissuros, quod Hannibalem, cuius opera susceptum
bellum foret, inimicissimum nomini Romano, etiamnunc cum imperio apud
exercitum haberent itemque fratrem eius Magonem. hoc responso Karthaginienses
cognito Hannibalem domum et Magonem reuocarunt. huc ut rediit, rex factus est,
postquam praetor fuerat, anno secundo et uicesimo: ut enim Romae consules, sic
Karthagine quotannis annui bini reges creabantur. in eo magistratu pari diligentia se
Hannibal praebuit, ac fuerat in bello. namque effecit ex nouis vectigalibus non solum
ut esset pecunia, quae Romanis ex foedere penderetur, sed etiam superesset, quae in
aerario reponeretur. deinde anno post M. Claudio L. Furio consulibus Roma legati
Karthaginem venerunt. hos Hannibal ratus sui exposcendi gratia missos, priusquam
Iis senatus daretur, navem ascendit clam atque in Syriam ad Antiochum profugit. hac
re palam facta Poeni naves duas, quae eum comprehenderent, si possent consequi,
miserunt, bona eius publicarunt, domum a fundamentis disiecerunt, ipsum exulem
iudicarunt.

At Hannibal anno tertio, postqguam domo profugerat, L. Cornelio Q. Minucio
consulibus, cum quinque nauibus Africam accessit in finibus Cyrenaeorum, si forte
Karthaginienses ad bellum Antiochi spe fiduciaque <incitarentur>, cui iam
persuaserat ut cum exercitibus in ltaliam proficisceretur. huc Magonem fratrem
exciuit. id ubi Poeni resciverunt, Magonem eadem, qua fratrem, absentem adfecerunt
poena. illi desperatis rebus cum soluissent naves ac vela ventis dedissent, Hannibal ad
Antiochum pervenit. de Magonis interitu duplex memoria prodita est: namque alii
naufragio, alii a seruulis ipsius interfectum eum scriptum reliquerunt. Antiochus
autem si tam in agendo bello consiliis eius parere uoluisset, quam in suscipiendo
instituerat, propius Tiberi quam Thermopylis de summa imperii dimicasset. quem etsi
multa stulte conari uidebat, tamen nulla deseruit in re. praefuit paucis nauibus, quas
ex Syria iussus erat in Asiam ducere, iisque adversus Rhodiorum classem in
Pamphylio mari conflixit. cum multitudine adversariorum sui superarentur, ipse quo
cornu rem gessit fuit superior.

Antiocho fugato verens ne dederetur, quod sine dubio accidisset, si sui fecisset
potestatem, Cretam ad Gortynios venit, ut ibi, quo se conferret, consideraret. uidit
autem uir omnium callidissimus magno se fore periculo, nisi quid prouidisset, propter
auaritiam Cretensium: magnam enim secum pecuniam portabat, de qua sciebat exisse
famam. itaque capit tale consilium. amphoras complures complet plumbo, summas
operit auro et argento. has praesentibus principibus deponit in templo Dianae,
simulans se suas fortunas illorum fidei credere. his in errorem inductis statuas aeneas,
quas secum portabat, omnes sua pecunia complet easque in propatulo domi abicit.
Gortynii templum magna cura custodiunt, non tam a ceteris quam ab Hannibale, ne
ille inscientibus iis tolleret secumque duceret.

Sic conseruatis suis rebus Poenus illusis Cretensibus omnibus ad Prusiam in
Pontum pervenit. apud quem eodem animo fuit erga Italiam neque aliud quicquam
egit quam regem armauit et exercuit adversus Romanos. quem cum uideret
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domesticis opibus minus esse robustum, conciliabat ceteros reges, adiungebat
bellicosas nationes. dissidebat ab eo Pergamenus rex Eumenes, Romanis
amicissimus, bellumgue inter eos gerebatur et mari et terra. sed utrobique Eumenes
plus ualebat propter Romanorum societatem; quo magis cupiebat eum Hannibal
opprimi. quem si remouisset, faciliora sibi cetera fore arbitrabatur. ad hunc
interficiundum talem iniit rationem. classe paucis diebus erant decreturi. superabatur
nauium multitudine: dolo erat pugnandum, cum par non esset armis. imperauit guam
plurimas venenatas serpentes uiuas colligi easque in uasa fictilia conici. harum cum
effecisset magnam multitudinem, die ipso, quo facturus erat nauale proelium,
classiarios conuocat iisque praecipit, omnes ut in unam Eumenis regis concurrant
navem, a ceteris tantum satis habeant se defendere. id illos facile serpentium
multitudine consecuturos. rex autem in qua nave veheretur, ut scirent, se facturum:
guem si aut cepissent aut interfecissent, magno iis pollicetur praemio fore. tali
cohortatione militum facta classis ab utrisque in proelium deducitur. quarum acie
constituta, priusquam signum pugnae daretur, Hannibal, ut palam faceret suis, quo
loco Eumenes esset, tabellarium in scapha cum caduceo mittit. qui ubi ad naves
adversariorum pervenit epistulamque ostendens se regem professus est quaerere,
statim ad Eumenem deductus est, quod nemo dubitabat quin aliquid de pace esset
scriptum. tabellarius ducis nave declarata suis eodem, unde erat egressus, se recepit.
at Eumenes soluta epistula nihil in ea repperit nisi quae ad irridendum eum
pertinerent. cuius etsi causam mirabatur neque reperiebat, tamen proelium statim
committere non dubitauit. horum in concursu Bithynii Hannibalis praecepto universi
navem Eumenis adoriuntur. quorum uim rex cum sustinere non posset, fuga salutem
petit, quam consecutus non esset, nisi intra sua praesidia se recepisset, quae in
proximo litore erant collocata. reliquae Pergamenae naves cum adversarios premerent
acrius, repente in eas uasa fictilia, de quibus supra mentionem fecimus, conici coepta
sunt. quae iacta initio risum pugnantibus concitarunt, neque quare id fieret poterat
intellegi. postquam autem naves suas oppletas conspexerunt serpentibus, noua re
perterriti, cum, quid potissimum uitarent, non uiderent, puppes averterunt seque ad
sua castra nautica rettulerunt. sic Hannibal consilio arma Pergamenorum superauit,
neque tum solum, sed saepe alias pedestribus copiis pari prudentia pepulit
adversarios.

Quae dum in Asia geruntur, accidit casu ut legati Prusiae Romae apud T.
Quintium Flamininum consularem cenarent, atque ibi de Hannibale mentione facta ex
1is unus diceret eum in Prusiae regno esse. id postero die Flamininus senatui detulit.
patres conscripti, qui Hannibale uiuo numguam se sine insidiis futuros existimarent,
legatos in Bithyniam miserunt, in his Flamininum, qui ab rege peterent, ne
Inimicissimum suum secum haberet sibique dederet. his Prusia negare ausus non est;
illud recusauit, ne id a se fieri postularent, quod adversus ius hospitii esset: ipsi, si
possent, comprehenderent: locum, ubi esset, facile inventuros. Hannibal enim uno
loco se tenebat, in castello quod ei a rege datum erat muneri, idque sic aedificarat, ut
in omnibus partibus aedificii exitus haberet, scilicet verens ne usu veniret, quod
accidit. huc cum legati Romanorum venissent ac multitudine domum eius
circumdedissent, puer ab ianua prospiciens Hannibali dixit plures praeter
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consuetudinem armatos apparere. qui imperauit ei, ut omnes fores aedificii circumiret
ac propere sibi nuntiaret, num eodem modo undique obsideretur. puer cum celeriter,
quid esset, renuntiasset omnisque exitus occupatos ostendisset, sensit id non fortuito
factum, sed se peti neque sibi diutius uitam esse retinendam. quam ne alieno arbitrio
dimitteret, memor pristinarum uirtutum venenum, quod semper secum habere
consuerat, sumpsit.

Sic uir fortissimus, multis uariisque perfunctus laboribus, anno acquieuit
septuagesimo. quibus consulibus interierit, non convenit. namque Atticus M. Claudio
Marcello Q. Fabio Labeone consulibus mortuum in annali suo scriptum reliquit, at
Polybius L. Aemilio Paulo Cn. Baebio Tamphilo, Sulpicius autem Blitho P. Cornelio
Cethego M. Baebio Tamphilo. atque hic tantus uir tantisque bellis districtus nonnihil
temporis tribuit litteris. namque aliquot eius libri sunt, Graeco sermone confecti, in
eis ad Rhodios de Cn. Manlii Volsonis in Asia rebus gestis. huius belli gesta multi
memoriae prodiderunt, sed ex his duo, qui cum eo in castris fuerunt simulque
uixerunt, quamdiu fortuna passa est, Silenus et Sosylus Lacedaemonius. atque hoc
Sosylo Hannibal litterarum Graecarum usus est doctore.

Sed nos tempus est huius libri facere finem et Romanorum explicare
imperatores, quo facilius collatis utrorumque factis, qui uiri praeferendi sint, possit
iudicari.

I1. Gaius lulius Caesar
(100 mo H. e. — 44 50 H. €.) — TaBHLOPUMCBHKHIA JEP)KaBHUH 1 MOTITHUHUH
JISTY, TIOJIKOBOJICIIH, TMCbMEHHHUK

3 #oro JiTepaTypHOl cHaauuMHu 30eperiucs «3anucku mnpo [ amibebKy
BiliHY» y 7 xHurax. Llei TBip € BaXXJIMBUM ICTOPUYHHUM J[KEPEIIOM JIJIi BUBUEHHS
CYCNUIBHOTO Jaay, MOOYyTy | KyJbTYpH KEIbTCHKMX 1 TE€pMaHChKUX IuleMeH |
CTOJITTS /IO H. €.

Commentarii de bello Gallico

Liber I, caput |

Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam
Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. hi omnes
lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garunna flumen, a
Belgis Matrona et Sequana dividit. horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea
guod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt minimeque ad eos
mercatores saepe commeant atque ea, quae ad effeminandos animos pertinent,
important proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum
continenter bellum gerunt. qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute
praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis
finibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. eorum una pars, quam
Gallos obtinere dictum est, initium capit a flumine Rhodano, continetur Garunna
flumine, Oceano, finibus Belgarum, attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen
Rhenum, vergit ad septentriones. Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur,
pertinent ad inferiorem partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem
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solem. Aquitania a Garunna flumine ad Pyrenaeos montes et eam partem Oceani,
quae est ad Hispaniam, pertinet, spectat inter occasum solis et septentriones.

Liber V, caput XII

Britanniae pars interior ab iis incolitur quos natos in insula ipsi memoria
proditum dicunt, maritima pars ab iis qui praedae ac belli inferendi causa ex Belgio
transierant—qui omnes fere iis nominibus civitatum appellantur, quibus orti ex
civitatibus eo pervenerunt— et bello inlato ibi remanserunt atque agros colere
coeperunt. hominum est infinita multitudo creberrimaque aedificia fere Gallicis
consimilia, pecoris numerus ingens. utuntur aut aere aut nummo aureo aut taleis
ferreis ad certum pondus examinatis pro nummo. nascitur ibi plumbum album in
mediterraneis regionibus, in maritimis ferrum, sed eius exigua est copia; aere utuntur
Importato. materia cuiusque generis, ut in Gallia est praeter fagum atque abietem.
leporem et gallinam et anserem gustare fas non putant; haec tamen alunt animi
voluptatisque causa. loca sunt temperatiora quam in Gallia remissioribus frigoribus.

Caput XIV

Ex his omnibus longe sunt humanissimi qui Cantium incolunt, quae regio est
maritima omnis, neque multum a Gallica differunt consuetudine. interiores plerique
frumenta non serunt, sed lacte et carne vivunt pellibusque sunt vestiti. omnes vero se
Britanni vitro inficiunt, quod caeruleum efficit colorem, atque hoc horribiliores sunt
In pugna adspectu; capilloque sunt promisso atque omni parte corporis rasa praeter
caput et labrum superius. uxores habent deni duodenique inter se communes et
maxime fratres cum fratribus parentesque cum liberis. sed si qui sunt ex Iis nati,
eorum habentur liberi, quo primum virgo quaeque deducta est.

Liber VI, caput XIII

In omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt numero atque honore, genera
sunt duo. nam plebes paene servorum habetur loco, quae nihil audet per se, nulli
adhibetur consilio. plerique cum aut aere alieno aut magnitudine tributorum aut
iniuria potentiorum premuntur, sese in servitutem dicant. nobilibus in hos eadem
omnia sunt iura quae dominis in servos. sed de his duobus generibus alterum est
druidum, alterum equitum. illi rebus divinis intersunt, sacrificia publica ac privata
procurant, religiones interpretantur. ad hos magnus adulescentium numerus
disciplinae causa concurrit magnoque hi sunt apud eos honore. nam fere de omnibus
controversiis publicis privatisque constituunt, et si quod est facinus admissum, si
caedes facta, si de heredidate, de finibus controversia est, idem decernunt, praemia
poenasque constituunt. si qui aut privatus aut populus eorum decreto non stetit,
sacrificiis interdicunt. haec poena apud eos est gravissima. quibus ita est interdictum,
hi numero impiorum ac sceleratorum habentur, his omnes decedunt, aditum eorum
sermonemque defugiunt, ne quid ex contagione incommodi accipiant, neque his
petentibus ius redditur neque honos ullus communicatur. his autem omnibus
druidibus praeest unus, qui summam inter eos habet auctoritatem. hoc mortuo aut, si
qui ex reliquis excellit dignitate, succedit aut, si sunt plures pares, suffragio druidum
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adlegitur; nonnumguam etiam armis de principatu contendunt. hi certo anni tempore
in finibus Carnutum, quae regio totius Galliae media habetur, considunt in loco
consecrato. huc omnes undique, qui controversias habent, conveniunt eorumque
decretis iudiciisque parent. disciplina in Britannia reperta atque inde in Galliam
translata existimatur, et nunc qui diligentius eam rem cognoscere volunt, plerumque
illo discendi causa proficiscuntur.

Caput X1V

Druides a bello abesse consuerunt neque tributa una cum reliquis pendunt.
militiae vacationem omniumque rerum habent immunitatem. tantis excitati praemiis
et sua sponte multi in disciplinam conveniunt et a parentibus propinquisque
mittuntur. magnum ibi numerum versuum ediscere dicuntur. itaque annos nonnulli
vicenos in disciplina permanent. neque fas esse existimant ea litteris mandare, cum in
reliquis fere rebus, publicis privatisque rationibus, Graecis utantur litteris. id mihi
duabus de causis instituisse videntur, quod neque in vulgus disciplinam efferri velint
neque eos, qui discunt, litteris confisos minus memoriae studere, quod fere plerisque
accidit ut praesidio litterarum diligentiam in perdiscendo ac memoriam remittant. in
primis hoc volunt persuadere non interire animas, sed ab aliis post mortem transire ad
alios, atque hoc maxime ad virtutem excitari putant metu mortis neglecto. multa
praeterea de sideribus atque eorum motu, de mundi ac terrarum magnitudine, de
rerum natura, de deorum immortalium vi ac potestate disputant et iuventuti tradunt.

Caput XV

Alterum genus est equitum. hi cum est usus atque aliquod bellum incidit—quod
ante Caesaris adventum quotannis fere accidere solebat, uti aut ipsi iniurias inferrent
aut inlatas propulsarent—, omnes in bello versantur, atque eorum ut quisque est genere
copiisque amplissimus, ita plurimos circum se ambactos clientesque habet. hanc
unam gratiam potentiamqgue noverunt.

Caput XVI

Natio est omnis Gallorum admodum dedita religionibus, atque ob eam causam,
qui sunt adfecti gravioribus morbis quique in proeliis periculisque versantur, aut pro
victimis homines immolant aut se immolaturos vovent, administrisque ad ea sacrificia
druidibus utuntur, quod pro vita hominis nisi hominis vita reddatur, non posse aliter
deorum immortalium numen placari arbitrantur, publiceque eiusdem generis habent
instituta sacrificia. alii immani magnitudine simulacra habent, quorum contexta
viminibus membra vivis hominibus complent; quibus succensis circumventi flamma
exanimantur homines. supplicia eorum, qui in furto aut in latrocinio aut aliqua noxii
sint comprehensi, gratiora dis immortalibus esse arbitrantur. sed cum eius generis
copia deficit, etiam ad innocentium supplicia descendunt.

Caput XVII
Deorum maxime Mercurium colunt. huius sunt plurima simulacra, hunc
omnium inventorem artium ferunt, hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad
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guaestus pecuniae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. post hunc
Apollinem et Martem et lovem et Minervam. de his eandem fere quam reliquae
gentes habent opinionem: Apollinem morbos depellere, Minervam operum atque
artificiorum initia tradere, lovem imperium caelestium tenere, Martem bella regere.
huic, cum proelio dimicare constituerunt, ea quae bello ceperint, plerumque
devovent; cum superaverunt, animalia capta immolant reliquasque res in unum locum
conferunt. multis in civitatibus harum rerum extructos tumulos locis consecratis
conspicari licet; neque saepe accidit ut neglecta quispiam religione aut capta apud se
occultare aut posita tollere auderet, gravissimumque ei rei supplicium cum cruciatu
constitutum est.

Caput XXI

Germani multum ab hac consuetudine differunt. nam neque druides habent, qui
rebus divinis praesint, neque sacrificiis student. deorum numero eos solos ducunt,
quos cernunt et quorum aperte opibus iuvantur, Solem et Vulcanum et Lunam,
reliqguos ne fama quidem acceperunt. vita omnis in venationibus atque in studiis rei
militaris consistit; a parvulis labori ac duritiae student. qui diutissime impuberes
permanserunt, maximam inter suos ferunt laudem; hoc ali staturam, ali vires
nervosque confirmari putant. intra annum vero vicesimum feminae notitiam habuisse
In turpissimis habent rebus. cuius rei nulla est occultatio, quod et promiscue in
fluminibus perluuntur et pellibus aut parvis renonum tegimentis utuntur, magna
corporis parte nuda.

Caput XXII

Agri culturae non student, maiorque pars eorum victus in lacte, caseo, carne
consistit. neque quisquam agri modum certum aut fines habet proprios, sed
magistratus ac principes in annos singulos gentibus cognationibusque hominum
quigue una coierunt, quantum et quo loco visum est agri adtribuunt atque anno post
alio transire cogunt. eius rei multas adferunt causas: ne adsidua consuetudine capti
studium belli gerendi agri cultura commutent; ne latos fines parare studeant
potentioresque humiliores possessionibus expellant; ne accuratius ad frigora atque
aestus vitandos aedificent; ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factiones
dissensionesque nascuntur; ut animi aequitate plebem contineant, cum suas quisque
opes cum potentissimis aequari videat.

III. Marcus Tulius Cicero
(106 mo H. e. — 43 110 H. €.) — TaBHBOPUMCHKHUH MOJITHUHUIN iU, BUAATHHIA
opartop, ¢igocod Ta JTepaTop
[uuepona BBaxaroTh OIHUM 13  pPOJOHAYAIBHUKIB  PUMCHKOL
po3noBigHOi mpo3u. JliteparypHa cnammuna [{utiepona ckimanaerses 3 0 mMyOIiIHUX
MIPOMOB, TBOPIB 3 OPaTOPCHKOIO0 MHCTENTBA, (PLIIOCOMCHKUX TPAKTATIB, MOSTUIHUX
TBOPIB 1 MPUBATHUX JMCTIB. BiH ymepie 3poOWB JTaTUHCHKY MOBY TOBHOIPABHUM
3ac000M BHCIOBJICHHS (PUIOCOPCHKHUX 1/1€H, MparHy4d JaTh PHUMCHKIA OCBIYCHIM
myOJTiT MaTepiai st CEPHO3HOTO YNTAHHS 1 CAMOOCBITH.
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In Catilinam oratio |
in senatu habita

Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste
tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum
praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum
omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque
moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium scientia
teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi
fueris, quos convocaveris, quid consili ceperis quem nostrum ignorare arbitraris?

O tempora, o0 mores! Senatus haec intellegit, consul videt; hic tamen vivit.
Vivit? immo vero etiam in senatum venit, fit publici consili particeps, notat et
designat oculis ad caedem unum quemque nostrum. Nos autem fortes viri satis facere
rei publicae videmur, si istius furorem ac tela vitamus. Ad mortem te, Catilina, duci
iussu consulis iam pridem oportebat, in te conferri pestem quam tu in Nos omnis iam
diu machinaris. An vero vir amplissimus, P. Scipio, pontifex maximus, Ti. Gracchum
mediocriter labefactantem statum rei publicae privatus interfecit: Catilinam orbem
terrae caede atque incendiis vastare cupientem nos consules perferemus? Nam illa
nimis antiqua praetereo, quod C. Servilius Ahala Sp. Maelium novis rebus studentem
manu sua occidit. Fuit, fuit ista quondam in hac re publica virtus ut viri fortes
acrioribus suppliciis civem perniciosum quam acerbissimum hostem coercerent.
Habemus senatus consultum in te, Catilina, vehemens et grave, non deest rei publicae
consilium neque auctoritas huius ordinis: nos, nos, dico aperte, consules desumus.

Decrevit quondam senatus uti L. Opimius consul videret ne quid res publica
detrimenti caperet: nox nulla intercessit: interfectus est propter quasdam seditionum
suspiciones C. Gracchus, clarissimo patre, avo, maioribus, occisus est cum liberis M.
Fulvius consularis. Simili senatus consulto C. Mario et L. Valerio consulibus est
permissa res publica: num unum diem postea L. Saturninum tribunum plebis et C.
Servilium praetorem mors ac rei publicae poena remorata est? At vero nos vicesimum
lam diem patimur hebescere aciem horum auctoritatis. Habemus enim eius modi
senatus consultum, verum inclusum in tabulis, tamquam in vagina reconditum, quo
ex senatus consulto confestim te interfectum esse, Catilina, convenit. Vivis, et vivis
non ad deponendam, sed ad confirmandam audaciam. Cupio, patres conscripti, me
esse clementem, cupio in tantis rei publicae periculis non dissolutum videri, sed iam
me ipse inertiae nequitiaeque condemno. Castra sunt in Italia contra populum
Romanum in Etruriae faucibus conlocata, crescit in dies singulos hostium numerus;
eorum autem castrorum imperatorem ducemque hostium intra moenia atque adeo in
senatu videtis intestinam aliquam cotidie perniciem rei publicae molientem. Si te iam,
Catilina, comprehendi, si interfici iussero, credo, erit verendum mihi ne non hoc
potius omnes boni serius a me quam quisquam crudelius factum esse dicat. Verum
ego hoc quod iam pridem factum esse oportuit certa de causa nondum adducor ut
faciam. Tum denique interficiere, cum iam nemo tam improbus, tam perditus, tam tui
similis inveniri poterit qui id non iure factum esse fateatur. Quamdiu quisquam erit
qui te defendere audeat, vives, et vives ita ut nunc vivis, multis meis et firmis
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praesidiis obsessus ne commovere te contra rem publicam possis. Multorum te etiam
oculi et aures non sentientem, sicut adhuc fecerunt, speculabuntur atque custodient.

Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius exspectes, si neque nox tenebris
obscurare coetus nefarios nec privata domus parietibus continere voces coniurationis
tuae potest, si inlustrantur, si erumpunt omnia? Muta iam istam mentem, mihi crede,
obliviscere caedis atque incendiorum. Teneris undique; luce sunt clariora nobis tua
consilia omnia, quae iam mecum licet recognoscas.

Meministine me ante diem XII Kalendas Novembris dicere in senatu fore in
armis certo die, qui dies futurus esset ante diem vi Kal. Novembris, C. Manlium,
audaciae satellitem atque administrum tuae? Num me fefellit, Catilina, non modo res
tanta tam atrox tamque incredibilis, verum, id quod multo magis est admirandum,
dies? Dixi ego idem in senatu caedem te optimatium contulisse in ante diem V
Kalendas Novembris, tum cum multi principes civitatis Roma non tam sui
conservandi quam tuorum consiliorum reprimendorum causa profugerunt. Num
infitiari potes te illo ipso die meis praesidiis, mea diligentia circumclusum
commovere te contra rem publicam non potuisse, cum tu discessu ceterorum nostra
tamen qui remansissemus caede contentum te esse dicebas? Quid? cum te Praeneste
Kalendis ipsis Novembribus occupaturum nocturno impetu esse confideres, sensistin
illam coloniam meo iussu meis praesidiis, custodiis, vigiliis esse munitam? Nihil
agis, nihil moliris, nihil cogitas quod non ego non modo audiam sed etiam videam
planeque sentiam. Recognosce mecum tandem noctem illam superiorem; iam
intelleges multo me vigilare acrius ad salutem quam te ad perniciem rei publicae.
Dico te priore nocte venisse inter falcarios—hon agam obscure—in M. Laecae domum;
convenisse eodem compluris eiusdem amentiae scelerisque socios. Num negare
audes? quid taces? Convincam, si negas. Video enim esse hic in senatu quosdam qui
tecum una fuerunt. O di immortales! ubinam gentium sumus? quam rem publicam
habemus? in qua urbe vivimus? Hic, hic sunt in nostro numero, patres conscripti, in
hoc orbis terrae sanctissimo gravissimoque consilio, qui de nostro omnium interitu,
qui de huius urbis atque adeo de orbis terrarum exitio cogitent. Hos ego video consul
et de re publica sententiam rogo, et quos ferro trucidari oportebat, eos nondum voce
volnero! Fuisti igitur apud Laecam illa nocte, Catilina, distribuisti partis Italiae,
statuisti quo quemgque proficisci placeret, delegisti quos Romae relinqueres, quos
tecum educeres, discripsisti urbis partis ad incendia, confirmasti te ipsum iam esse
exiturum, dixisti paulum tibi esse etiam nunc morae, quod ego viverem. Reperti sunt
duo equites Romani qui te ista cura liberarent et se illa ipsa nocte paulo ante lucem
me in meo lecto interfecturos esse pollicerentur. Haec ego omnia vixdum etiam coetu
vestro dimisso comperi; domum meam maioribus praesidiis munivi atque firmavi,
exclusi eos quos tu ad me salutatum mane miseras, cum illi ipsi venissent quos ego
lam multis ac summis viris ad me id temporis venturos esse praedixeram. Quae cum
ita sint, Catilina, perge quo coepisti: egredere aliguando ex urbe; patent portae;
proficiscere. Nimium diu te imperatorem tua illa Manliana castra desiderant. Educ
tecum etiam omnis tuos, si minus, quam plurimos; purga urbem. Magno me metu
liberaveris, modo inter me atque te murus intersit. Nobiscum versari iam diutius non
potes; non feram, non patiar, non sinam.
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Magna dis immortalibus habenda est atque huic ipsi lovi Statori, antiquissimo
custodi huius urbis, gratia, quod hanc tam taetram, tam horribilem tamque infestam
rei publicae pestem totiens iam effugimus. Non est saepius in uno homine summa
salus periclitanda rei publicae. Quam diu mihi consuli designato, Catilina, insidiatus
es, non publico me praesidio, sed privata diligentia defendi. Cum proximis comitiis
consularibus me consulem in campo et competitores tuos interficere voluisti,
compressi conatus tuos nefarios amicorum praesidio et copiis nullo tumultu publice
concitato; denique, quotienscumque me petisti, per me tibi obstiti, quamguam
videbam perniciem meam cum magna calamitate rei publicae esse coniunctam. Nunc
lam aperte rem publicam universam petis, templa deorum immortalium, tecta urbis,
vitam omnium civium, Italiam totam ad exitium et vastitatem vocas. Quare, quoniam
id quod est primum, et quod huius imperi disciplinaeque maiorum proprium est,
facere nondum audeo, faciam id quod est ad severitatem lenius, ad communem
salutem utilius. Nam si te interfici iussero, residebit in re publica reliqua
coniuratorum manus; sin tu, quod te iam dudum hortor, exieris, exhaurietur ex urbe
tuorum comitum magna et perniciosa sentina rei publicae. Quid est, Catilina? num
dubitas id me imperante facere quod iam tua sponte faciebas? Exire ex urbe iubet
consul hostem. Interrogas me, num in exsilium? Non iubeo, sed, si me consulis,
suadeo.

Quid est enim, Catilina, quod te iam in hac urbe delectare possit? in qua nemo
est extra istam coniurationem perditorum hominum qui te non metuat, nemo qui non
oderit. Quae nota domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae est? quod privatarum
rerum dedecus non haeret in fama? quae libido ab oculis, quod facinus a manibus
umguam tuis, quod flagitium a toto corpore afuit? cui tu adulescentulo quem
corruptelarum inlecebris inretisses non aut ad audaciam ferrum aut ad libidinem
facem praetulisti? Quid vero? nuper cum morte superioris uxoris novis nuptiis locum
vacuefecisses, nonne etiam alio incredibili scelere hoc scelus cumulavisti? quod ego
praetermitto et facile patior sileri, ne in hac civitate tanti facinoris immanitas aut
exstitisse aut non vindicata esse videatur. Praetermitto ruinas fortunarum tuarum quas
omnis proximis Idibus tibi impendere senties: ad illa venio quae non ad privatam
ignominiam vitiorum tuorum, non ad domesticam tuam difficultatem ac turpitudinem,
sed ad summam rem publicam atque ad omnium nostrum vitam salutemque pertinent.
Potestne tibi haec lux, Catilina, aut huius caeli spiritus esse iucundus, cum scias esse
horum neminem qui nesciat te pridie Kalendas lanuarias Lepido et Tullo consulibus
stetisse in comitio cum telo, manum consulum et principum civitatis interficiendorum
causa paravisse, sceleri ac furori tuo non mentem aliqguam aut timorem tuum sed
Fortunam populi Romani obstitisse? Ac iam illa omitto—neque enim sunt aut obscura
aut non multa commissa postea—quotiens tu me designatum, quotiens vero consulem
interficere conatus es! quot ego tuas petitiones ita coniectas ut vitari posse non
viderentur parva quadam declinatione et, ut aiunt, corpore effugi! Nihil agis, nihil
adsequeris, neque tamen conari ac velle desistis. Quotiens iam tibi extorta est ista sica
de manibus, quotiens excidit casu aliquo et elapsa est! Quae quidem quibus abs te
initiata sacris ac devota sit nescio, quod eam necesse putas esse in consulis corpore
defigere.
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Nunc vero quae tua est ista vita? Sic enim iam tecum loquar, non ut odio
permotus esse videar, quo debeo, sed ut misericordia, quae tibi nulla debetur. Venisti
paulo ante in senatum. Quis te ex hac tanta frequentia, tot ex tuis amicis ac
necessariis salutavit? Si hoc post hominum memoriam contigit nemini, vocis
exspectas contumeliam, cum sis gravissimo iudicio taciturnitatis oppressus? Quid,
quod adventu tuo ista subsellia vacuefacta sunt, quod omnes consulares qui tibi
persaepe ad caedem constituti fuerunt, simul atque adsedisti, partem istam
subselliorum nudam atque inanem reliquerunt, quo tandem animo tibi ferendum
putas? Servi mehercule mei si me isto pacto metuerent ut te metuunt omnes cives tui,
domum meam relinquendam putarem: tu tibi urbem non arbitraris? et si me meis
civibus iniuria suspectum tam graviter atque offensum viderem, carere me aspectu
civium quam infestis omnium oculis conspici mallem: tu, cum conscientia scelerum
tuorum agnoscas odium omnium iustum et iam diu tibi debitum, dubitas quorum
mentis sensusque volneras, eorum aspectum praesentiamque vitare? Si te parentes
timerent atque odissent tui neque eos ratione ulla placare posses, ut opinor, ab eorum
oculis aliquo concederes. Nunc te patria, quae communis est parens omnium nostrum,
odit ac metuit et iam diu nihil te iudicat nisi de parricidio suo cogitare: huius tu neque
auctoritatem verebere nec iudicium sequere nec vim pertimesces? Quae tecum,
Catilina, sic agit et quodam modo tacita loquitur: ‘Nullum iam aliquot annis facinus
exstitit nisi per te, nullum flagitium sine te; tibi uni multorum civium neces, tibi
vexatio direptiogue sociorum impunita fuit ac libera; tu non solum ad neglegendas
leges et quaestiones verum etiam ad evertendas perfringendasque valuisti. Superiora
illa, guamqguam ferenda non fuerunt, tamen ut potui tuli; nunc vero me totam esse in
metu propter unum te, quicquid increpuerit, Catilinam timeri, nullum videri contra
me consilium iniri posse quod a tuo scelere abhorreat, non est ferendum. Quam ob
rem discede atque hunc mihi timorem eripe; si est verus, ne opprimar, sin falsus, ut
tandem aliquando timere desinam.’

Haec si tecum, ut dixi, patria loquatur, nonne impetrare debeat, etiam si vim
adhibere non possit? Quid, quod tu te in custodiam dedisti, quod vitandae suspicionis
causa ad M'. Lepidum te habitare velle dixisti? A quo non receptus etiam ad me
venire ausus es, atque ut domi meae te adservarem rogasti. Cum a me quoque id
responsum tulisses, me nullo modo posse isdem parietibus tuto esse tecum, quia
magno in periculo essem quod isdem moenibus contineremur, ad Q. Metellum
praetorem venisti. A quo repudiatus ad sodalem tuum, virum optimum, M. Metellum
demigrasti, quem tu videlicet et ad custodiendum te diligentissimum et ad
suspicandum sagacissimum et ad vindicandum fortissimum fore putasti. Sed quam
longe videtur a carcere atque a vinculis abesse debere qui se ipse iam dignum
custodia iudicarit? Quae cum ita sint, Catilina, dubitas, si emori aequo animo non
potes, abire in aliquas terras et vitam istam multis suppliciis iustis debitisque ereptam
fugae solitudinique mandare?

‘Refer' inquis 'ad senatum'’; id enim postulas et, si hic ordo placere sibi
decreverit te ire in exsilium, obtemperaturum te esse dicis. Non referam, id quod
abhorret a meis moribus, et tamen faciam ut intellegas quid hi de te sentiant. Egredere
ex urbe, Catilina, libera rem publicam metu, in exsilium, si hanc vocem exspectas,
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proficiscere. Quid est? ecquid attendis, ecquid animadvertis horum silentium?
Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctoritatem loquentium, quorum voluntatem
tacitorum perspicis? At si hoc idem huic adulescenti optimo P. Sestio, si fortissimo
viro M. Marcello dixissem, iam mihi consuli hoc ipso in templo senatus iure optimo
vim et manus intulisset. De te autem, Catilina, cum quiescunt, probant, cum
patiuntur, decernunt, cum tacent, clamant, neque hi solum quorum tibi auctoritas est
videlicet cara, vita vilissima, sed etiam illi equites Romani, honestissimi atque optimi
viri, ceterique fortissimi cives qui circumstant senatum, quorum tu et frequentiam
videre et studia perspicere et voces paulo ante exaudire potuisti. Quorum ego vix abs
te iam diu manus ac tela contineo, eosdem facile adducam ut te haec quae vastare iam
pridem studes relinquentem usque ad portas prosequantur.

Quamqguam quid loquor? te ut ulla res frangat, tu ut umgquam te corrigas, tu ut
ullam fugam meditere, tu ut ullum exsilium cogites? Vtinam tibi istam mentem di
immortales duint! tametsi video, si mea voce perterritus ire in exsilium animum
induxeris, quanta tempestas invidiae nobis, si minus in praesens tempus recenti
memoria scelerum tuorum, at in posteritatem impendeat. Sed est tanti, dum modo tua
ista sit privata calamitas et a rei publicae periculis seiungatur. Sed tu ut vitiis tuis
commoveare, ut legum poenas pertimescas, ut temporibus rei publicae cedas non est
postulandum. Neque enim is es, Catilina, ut te aut pudor a turpitudine aut metus a
periculo aut ratio a furore revocarit. Quam ob rem, ut saepe iam dixi, proficiscere ac,
si mihi inimico, ut praedicas, tuo conflare vis invidiam, recta perge in exsilium; vix
feram sermones hominum, si id feceris, vix molem istius invidiae, si in exsilium iussu
consulis iveris, sustinebo. Sin autem servire meae laudi et gloriae mavis, egredere
cum importuna sceleratorum manu, confer te ad Manlium, concita perditos civis,
secerne te a bonis, infer patriae bellum, exsulta impio latrocinio, ut a me non eiectus
ad alienos, sed invitatus ad tuos isse videaris.

Quamqguam quid ego te invitem, a quo iam sciam esse praemissos qui tibi ad
forum Aurelium praestolarentur armati, cui sciam pactam et constitutam cum Manlio
diem, a quo etiam aquilam illam argenteam quam tibi ac tuis omnibus confido
perniciosam ac funestam futuram, cui domi tuae sacrarium sceleratum constitutum fuit,
sciam esse praemissam?

Tu ut illa carere diutius possis quam venerari ad caedem proficiscens solebas, a
cuius altaribus saepe istam impiam dexteram ad necem civium transtulisti?

Ibis tandem aliquando quo te iam pridem tua ista cupiditas effrenata ac furiosa
rapiebat; neque enim tibi haec res adfert dolorem, sed quandam incredibilem
voluptatem. Ad hanc te amentiam natura peperit, voluntas exercuit, fortuna servavit.
Numguam tu non modo otium sed ne bellum quidem nisi nefarium concupisti. Nactus
es ex perditis atque ab omni non modo fortuna verum etiam spe derelictis conflatam
improborum manum. Hic tu qua laetitia perfruere, quibus gaudiis exsultabis, quanta
in voluptate bacchabere, cum in tanto numero tuorum neque audies virum bonum
guemqguam neque videbis! Ad huius vitae studium meditati illi sunt qui feruntur
labores tui, iacere humi non solum ad obsidendum stuprum verum etiam ad facinus
obeundum, vigilare non solum insidiantem somno maritorum verum etiam bonis
otiosorum. Habes ubi ostentes tuam illam praeclaram patientiam famis, frigoris,
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inopiae rerum omnium quibus te brevi tempore confectum esse senties. Tantum
profeci, cum te a consulatu reppuli, ut exsul potius temptare quam consul vexare rem
publicam posses, atque ut id quod esset a te scelerate susceptum latrocinium potius
guam bellum nominaretur.

Nunc, ut a me, patres conscripti, quandam prope iustam patriae querimoniam
detester ac deprecer, percipite, quaeso, diligenter quae dicam, et ea penitus animis
vestris mentibusque mandate. Etenim si mecum patria, quae mihi vita mea multo est
carior, si cuncta lItalia, si omnis res publica loquatur: ‘M. Tulli, quid agis? Tune eum
guem esse hostem comperisti, quem ducem belli futurum vides, quem exspectari
Imperatorem in castris hostium sentis, auctorem sceleris, principem coniurationis,
evocatorem servorum et civium perditorum, exire patiere, ut abs te non emissus ex
urbe, sed immissus in urbem esse videatur? Nonne hunc in vincla duci, non ad
mortem rapi, non summo supplicio mactari imperabis? Quid tandem te impedit?
mosne maiorum? At persaepe etiam privati in hac re publica perniciosos civis morte
multarunt. An leges quae de civium Romanorum supplicio rogatae sunt? At
numguam in hac urbe qui a re publica defecerunt civium iura tenuerunt. An invidiam
posteritatis times? Praeclaram vero populo Romano refers gratiam qui te, hominem
per te cognitum, nulla commendatione maiorum tam mature ad summum imperium
per omnis honorum gradus extulit, si propter invidiam aut alicuius periculi metum
salutem civium tuorum neglegis. Sed si quis est invidiae metus, non est vehementius
severitatis ac fortitudinis invidia quam inertiae ac nequitiae pertimescenda. An, cum
bello vastabitur Italia, vexabuntur urbes, tecta ardebunt, tum te non existimas invidiae
incendio conflagraturum?"

His ego sanctissimis rei publicae vocibus et eorum hominum qui hoc idem
sentiunt mentibus pauca respondebo. Ego, si hoc optimum factu iudicarem, patres
conscripti, Catilinam morte multari, unius usuram horae gladiatori isti ad vivendum
non dedissem. Etenim si summi viri et clarissimi cives Saturnini et Gracchorum et
Flacci et superiorum complurium sanguine non modo se non contaminarunt sed etiam
honestarunt, certe verendum mihi non erat ne quid hoc parricida civium interfecto
invidiae mihi in posteritatem redundaret. Quod si ea mihi maxime impenderet, tamen
hoc animo fui semper ut invidiam virtute partam gloriam, non invidiam putarem.
Quamqauam non nulli sunt in hoc ordine qui aut ea quae imminent non videant aut ea
quae vident dissimulent; qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt
coniurationemqgue nascentem non credendo conroboraverunt; quorum auctoritate
multi non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter
et regie factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste, quo intendit, in Manliana castra
pervenerit, neminem tam stultum fore qui non videat coniurationem esse factam,
neminem tam improbum qui non fateatur.

Hoc autem uno interfecto intellego hanc rei publicae pestem paulisper reprimi,
non in perpetuum comprimi posse. Quod si sese eiecerit secumque suos eduxerit et
eodem ceteros undique conlectos naufragos adgregarit, exstinguetur atque delebitur
non modo haec tam adulta rei publicae pestis verum etiam stirps ac semen malorum
omnium. Etenim iam diu, patres conscripti, in his periculis coniurationis insidiisque
versamur, sed nescio quo pacto omnium scelerum ac veteris furoris et audaciae
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maturitas in nostri consulatus tempus erupit. Nunc si ex tanto latrocinio iste unus
tolletur, videbimur fortasse ad breve quoddam tempus cura et metu esse relevati,
periculum autem residebit et erit inclusum penitus in venis atque in visceribus rei
publicae. Ut saepe homines aegri morbo gravi, cum aestu febrique iactantur, si aguam
gelidam biberunt, primo relevari videntur, deinde multo gravius vehementiusque
adflictantur, sic hic morbus qui est in re publica relevatus istius poena vehementius
reliquis vivis ingravescet.

Quare secedant improbi, secernant se a bonis, unum in locum congregentur,
muro denique, quod saepe iam dixi, secernantur a nobis; desinant insidiari domi suae
consuli, circumstare tribunal praetoris urbani, obsidere cum gladiis curiam, malleolos
et faces ad inflammandam urbem comparare; sit denique inscriptum in fronte unius
cuiusque quid de re publica sentiat. Polliceor hoc vobis, patres conscripti, tantam in
nobis consulibus fore diligentiam, tantam in vobis auctoritatem, tantam in equitibus
Romanis virtutem, tantam in omnibus bonis consensionem ut Catilinae profectione
omnia patefacta, inlustrata, oppressa, vindicata esse videatis.

Hisce ominibus, Catilina, cum summa rei publicae salute, cum tua peste ac
pernicie cumque eorum exitio qui se tecum omni scelere parricidiogue iunxerunt,
proficiscere ad impium bellum ac nefarium. Tu, luppiter, qui isdem quibus haec urbs
auspiciis a Romulo es constitutus, quem Statorem huius urbis atque imperi vere
nominamus, hunc et huius socios a tuis ceterisque templis, a tectis urbis ac moenibus, a
vita fortunisque civium omnium arcebis et homines bonorum inimicos, hostis patriae,
latrones lItaliae scelerum foedere inter se ac nefaria societate coniunctos aeternis
suppliciis vivos mortuosque mactabis.

IV. TITUS LIVIUS
(59 no H. e. — 17 H. €.) — OZIMH 3 HANBITOMIIIUX PUMCHKHUX ICTOPHUKIB, aBTOP
4acTo IIUTOBaHOI «ICTOpIi BiJ] 3aCHYBaHHS MICTa
Ab Urbe condita

Liber XXII

XLV. Dum altercationibus magis quam consiliis tempus teritur, Hannibal ex
acie, quam ad multum diei tenuerat instructam, cum in castra ceteras reciperet copias,
Numidas ad invadendos ex minoribus castris Romanorum aquatores trans flumen
mittit. qguam inconditam turbam cum vixdum in ripam egressi clamore ac tumultu
fugassent, in stationem quoque pro vallo locatam atque ipsas prope portas evecti sunt.
id vero indignum visum ab tumultuario auxilio iam etiam castra Romana terreri, ut ea
modo una causa ne extemplo transirent flumen dirigerentque aciem tenuerit Romanos
quod summa imperii eo die penes Paulum fuerit.

Itaque postero die Varro, cui sors eius diei imperii erat, nihil consulto collega
signum proposuit instructasque copias flumen traduxit, sequente Paulo quia magis
non probare quam non adiuvare consilium poterat. transgressi flumen eas quoque
quas in castris minoribus habuerant copias suis adiungunt atque ita instructa acie in
dextro cornu—id erat flumini propius—Romanos equites locant, deinde pedites: laeuum
cornu extremi equites sociorum, intra pedites, ad medium iuncti legionibus Romanis,
tenuerunt: iaculatores ex ceteris levium armorum auxiliis prima acies facta. consules
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cornua tenuerunt, Terentius laesuum, Aemilius dextrum: Gemino Servilio media
pugna tuenda data.

XLVI. Hannibal luce prima Baliaribus levique alia armatura praemissa
transgressus flumen, ut quosque traduxerat, ita in acie locabat, Gallos Hispanosque
equites prope ripam laeuo in cornu adversus Romanum equitatum; dextrum cornu
Numidis equitibus datum media acie peditibus firmata ita ut Afrorum utraque cornua
essent, interponerentur his medii Galli atque Hispani. Afros Romanam [magna ex
parte] crederes aciem; ita armati erant armis et ad Trebiam ceterum magna ex parte
ad Trasumennum captis. Gallis Hispanisque scuta eiusdem formae fere erant,
dispares ac dissimiles gladii, Gallis praelongi ac sine mucronibus, Hispano, punctim
magis quam caesim adsueto petere hostem, brevitate habiles et cum mucronibus. ante
alios habitus gentium harum cum magnitudine corporum, tum specie terribilis erat:
Galli super umbilicum erant nudi: Hispani linteis praetextis purpura tunicis, candore
miro fulgentibus, constiterant. numerus omnium peditum qui tum stetere in acie
milium fuit quadraginta, decem equitum. duces cornibus praeerant sinistro Hasdrubal,
dextro Maharbal; mediam aciem Hannibal ipse cum fratre Magone tenuit. sol seu de
industria ita locatis seu quod forte ita stetere peropportune utrique parti obliquus erat
Romanis in meridiem, Poenis in septentrionem versis; ventus—Uolturnum regionis
incolae uocant-adversus Romanis coortus multo pulvere in ipsa ora uolvendo
prospectum ademit.

XLVII. Clamore sublato procursum ab auxiliis et pugna levibus primum armis
commissa; deinde equitum Gallorum Hispanorumque laeuum cornu cum dextro
Romano concurrit, minime equestris more pugnae; frontibus enim adversis
concurrendum erat, quia nullo circa ad evagandum relicto spatio hinc amnis, hinc
peditum acies claudebant. in derectum utrimque nitentes, stantibus ac confertis
postremo turba equis vir virum amplexus detrahebat equo. pedestre magna iam ex
parte certamen factum erat; acrius tamen quam diutius pugnatum est pulsique Romani
equites terga vertunt.

Sub equestris finem certaminis coorta est peditum pugna, primo et viribus et
animis par dum constabant ordines Gallis Hispanisque; tandem Romani, diu ac saepe
conisi, aequa fronte acieque densa impulere hostium cuneum nimis tenuem eoque
parum validum, a cetera prominentem acie. impulsis deinde ac trepide referentibus
pedem institere ac tenore uno per praeceps pauore fugientium agmen in mediam
primum aciem inlati, postremo nullo resistente ad subsidia Afrorum pervenerunt, qui
utrimque reductis alis constiterant, media, qua Galli Hispanique steterant, aliquantum
prominente acie. qui cuneus ut pulsus aequavit frontem primum, dein cededo etiam
[in] sinum in medio dedit, Afri circa iam cornua fecerant inrventibusque incaute in
medium Romanis circumdedere alas; mox cornua extendendo clausere et ab tergo
hostes. hinc Romani, defuncti nequiquam [de] proelio uno, omissis Gallis
Hispanisque, quorum terga ceciderant, [et] adversus Afros integram pugnam ineunt,
non tantum [in] eo iniquam quod inclusi adversus circumfusos sed etiam quod fessi
cum recentibus ac vegetis pugnabant.
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XLVIII. lam et sinistro cornu Romanis, ubi sociorum equites adversus
Numidas steterant, consertum proelium erat, segne primo et a Punica coeptum fraude.
quingenti ferme Numidae, praeter solita arma telaque gladios occultos sub loricis
habentes, specie transfugarum cum ab suis parmas post terga habentes adequitassent,
repente ex equis desiliunt parmisque et iaculis ante pedes hostium proiectis in
mediam aciem accepti ductique ad ultimos considere ab tergo iubentur. ac dum
proelium ab omni parte conseritur, quieti manserunt; postquam omnium animos
oculosque occupaverat certamen, tum arreptis scutis, quae passim inter aceruos
caesorum corporum strata erant, aversam adoriuntur Romanam aciem, tergaque
ferientes ac poplites caedentes stragem ingentem ac maiorem aliguanto pauorem ac
tumultum fecerunt. cum alibi terror ac fuga, alibi pertinax in mala iam spe proelium
esset, Hasdrubal[lqui ea parte praeerat, subductos ex media acie Numidas, quia
segnis eorum cum adversis pugna erat, ad persequendos passim fugientes mittit,
Hispanos et Gallos pedites Afris prope iam fessis caede magis quam pugna adiungit.

XLVIX. Parte altera pugnae Paulus, quamguam primo statim proelio funda
graviter ictus fuerat, tamen et occurrit saepe cum confertis Hannibali et aliquot locis
proelium restituit, protegentibus eum equitibus Romanis, omissis postremo equis,
quia consulem et ad regendum equum vires deficiebant. tum denuntianti cuidam
iussisse consulem ad pedes descendere equites dixisse Hannibalem ferunt: ‘quam
mallem, vinctos mihi traderet." equitum pedestre proelium, quale iam haud dubia
hostium victoria, fuit, cum victi mori in vestigio mallent quam fugere, victores
morantibus victoriam irati trucidarent quos pellere non poterant. pepulerunt tamen
lam paucos superantes et labore ac uolneribus fessos. inde dissipati omnes sunt,
equosque ad fugam qui poterant repetebant. Cn. Lentulus tribunus militum cum
praetervehens equo sedentem in saxo cruore oppletum consulem vidisset, ‘L. Aemili’
inquit, ‘quem unum insontem culpae cladis hodiernae dei respicere debent, cape hunc
equum, dum et tibi virium aliquid superest <et> comes ego te tollere possum ac
protegere. ne funestam hanc pugnam morte consulis feceris; etiam sine hoc
lacrimarum satis luctusque est.' ad ea consul: 'tu quidem, Cn. Corneli, macte virtute
esto; sed cave, frustra miserando exiguum tempus e manibus hostium evadendi
absumas. abi, nuntia publice patribus urbem Romanam muniant ac priusquam victor
hostis adveniat praesidiis firment; privatim Q. Fabio L. Aemilium praeceptorum eius
memorem et vixisse [et] adhuc et mori. me in hac strage militum meorum patere
exspirare, ne aut reus iterum e consulatu sim <aut> accusator collegae exsistam ut
alieno crimine innocentiam meam protegam.' haec eos agentes prius turba fugientium
ciuium, deinde hostes oppressere; consulem ignorantes quis esset obruere telis,
Lentulum in tumultu abripuit equus.

Tum undique effuse fugiunt. septem milia hominum in minora castra, decem in
maiora, duo ferme in vicum ipsum Cannas perfugerunt, qui extemplo a Carthalone
atque equitibus nullo munimento tegente vicum circumventi sunt. consul alter, seu
forte seu consilio nulli fugientium insertus agmini, cum quinquaginta fere equitibus
Venusiam perfugit. quadraginta quinque milia quingenti pedites, duo milia
septingenti equites, et tantadem prope civium sociorumque pars, caesi dicuntur; in his
ambo consulum quaestores, L. Atilius et L. Furius Bibaculus, et undetriginta tribuni
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militum, consulares quidam praetoriique et aedilicii-inter eos Cn. Servilium
Geminum et M. Minucium numerant, qui magister equitum priore anno, <consul>
aliquot annis ante fuerat—octoginta praeterea aut senatores aut qui eos magistratus
gessissent unde in senatum legi deberent cum sua uoluntate milites in legionibus facti
essent. capta eo proelio tria milia peditum et equites mille et quingenti dicuntur.

V. PUBLIUS OVIDIUS NASO
(43 mon.e.—17H.e.)—

PUMCBKHI  JTIpUK, TPETIH 3 TOETIB «30JI0TOi  TOOW» JaBHBOPUMCHKOI
miteparypu. OcHoBHi TBopH: «['epoinn», «Hayka koxanus» (61. 20 — 1 pp. 1o H. e.),
«Metamopdozny», «Dactu» (1-8 pp. H. €), «CymHi enerii», «Jluctu 3 [loaTy» (micns
8 p. H. €.).

Metamorphoses
I
In nova fert animus mutatas dicere formas
corpora; di, coeptis (ham vos mutastis et illas)
adspirate meis primague ab origine mundi
ad mea perpetuum deducite tempora carmen! 1

Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo,
sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat. 90
poena metusque aberant, nec verba minantia fixo
aere legebantur, nec supplex turba timebat
iudicis ora sui, sed erant sine vindice tuti.
nondum caesa suis, peregrinum ut viseret orbem,
montibus in liquidas pinus descenderat undas, 95
nullaque mortales praeter sua litora norant;
nondum praecipites cingebant oppida fossae;
non tuba derecti, non aeris cornua flexi,
non galeae, non ensis erat: sine militis usu
mollia securae peragebant otia gentes. 100
ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis
saucia vomeribus per se dabat omnia tellus,
contentique cibis nullo cogente creatis
arbuteos fetus montanaque fraga legebant
cornaque et in duris haerentia mora rubetis 105
et quae deciderant patula lovis arbore glandes.
ver erat aeternum, placidique tepentibus auris
mulcebant zephyri natos sine semine flores;
mox etiam fruges tellus inarata ferebat,
nec renovatus ager gravidis canebat aristis; 110
flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant,
flavaque de viridi stillabant ilice mella.

Postquam Saturno tenebrosa in Tartara misso
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sub love mundus erat, subiit argentea proles,
auro deterior, fulvo pretiosior aere. 115
luppiter antiqui contraxit tempora veris
perque hiemes aestusque et inaequalis autumnos
et breve ver spatiis exegit quattuor annum.
tum primum siccis aer fervoribus ustus
canduit, et ventis glacies adstricta pependit; 120
tum primum subiere domos; domus antra fuerunt
et densi frutices et vinctae cortice virgae.
semina tum primum longis Cerealia sulcis
obruta sunt, pressique iugo gemuere iuvenci.
Tertia post illam successit aenea proles, 125
saevior ingeniis et ad horrida promptior arma,
non scelerata tamen; de duro est ultima ferro.
protinus inrupit venae peioris in aevum
omne nefas: fugere pudor verumque fidesque;
in quorum subiere locum fraudesque dolusque 130
insidiaeque et vis et amor sceleratus habendi.
vela dabant ventis nec adhuc bene noverat illos
navita, quaeque prius steterant in montibus altis,
fluctibus ignotis insultavere carinae,
communemque prius ceu lumina solis et auras 135
cautus humum longo signavit limite mensor.
nec tantum segetes alimentaque debita dives
poscebatur humus, sed itum est in viscera terrae,
guasque recondiderat Stygiisque admoverat umbris,
effodiuntur opes, inritamenta malorum. 140
lamque nocens ferrum ferroque nocentius aurum
prodierat, prodit bellum, quod pugnat utroque,
sanguineaque manu crepitantia concutit arma.
vivitur ex rapto: non hospes ab hospite tutus,
non socer a genero, fratrum quoque gratia rara est; 145
inminet exitio vir coniugis, illa mariti,
lurida terribiles miscent aconita novercae,
filius ante diem patrios inquirit in annos:
victa iacet pietas, et virgo caede madentis
ultima caelestum terras Astraea reliquit. 150

VI
Daedalus interea Creten longumque perosus
exilium tactusque loci natalis amore
clausus erat pelago. 'terras licet' inquit ‘et undas 185
obstruat: et caelum certe patet; ibimus illac:
omnia possideat, non possidet aera Minos."'
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dixit et ignotas animum dimittit in artes

naturamque novat. nam ponit in ordine pennas

a minima coeptas, longam breviore sequenti, 190
ut clivo crevisse putes: sic rustica quondam

fistula disparibus paulatim surgit avenis;

tum lino medias et ceris alligat imas

atque ita conpositas parvo curvamine flectit,

ut veras imitetur aves. puer Icarus una 195
stabat et, ignarus sua se tractare pericla,

ore renidenti modo, quas vaga moverat aura,

captabat plumas, flavam modo pollice ceram

mollibat lusuque suo mirabile patris

Impediebat opus. postqguam manus ultima coepto 200
inposita est, geminas opifex libravit in alas

Ipse suum corpus motaque pependit in aura;

instruit et natum 'medio’ que 'ut limite curras,

Icare,' ait ‘'moneo, ne, si demissior ibis,

unda gravet pennas, si celsior, ignis adurat: 205
inter utrumque vola. nec te spectare Booten

aut Helicen iubeo strictumqgue Orionis ensem:

me duce carpe viam!" pariter praecepta volandi

tradit et ignotas umeris accommodat alas.

inter opus monitusque genae maduere seniles, 210
et patriae tremuere manus; dedit oscula nato

non iterum repetenda suo pennisque levatus

ante volat comitique timet, velut ales, ab alto

quae teneram prolem produxit in aera nido,

hortaturque sequi damnosasque erudit artes 215
et movet ipse suas et nati respicit alas.

hos aliquis tremula dum captat harundine pisces,

aut pastor baculo stivave innixus arator

vidit et obstipuit, quique aethera carpere possent,

credidit esse deos. et iam lunonia laeva 220
parte Samos (fuerant Delosque Parosque relictae)

dextra Lebinthos erat fecundaque melle Calymne,

cum puer audaci coepit gaudere volatu

deseruitque ducem caelique cupidine tractus

altius egit iter. rapidi vicinia solis 225
mollit odoratas, pennarum vincula, ceras;

tabuerant cerae: nudos quatit ille lacertos,

remigioque carens non ullas percipit auras,

orague caerulea patrium clamantia nomen

excipiuntur aqua, quae nomen traxit ab illo. 230
at pater infelix, nec iam pater, 'lcare,’ dixit,
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'Icare," dixit 'ubi es? qua te regione requiram?'

‘Icare’ dicebat: pennas aspexit in undis

devovitque suas artes corpusgue sepulcro

condidit, et tellus a nomine dicta sepulti. 235

XV
lamque opus exegi, quod nec lovis ira nec ignis

nec poterit ferrum nec edax abolere vetustas.
cum volet, illa dies, quae nil nisi corporis huius
Ius habet, incerti spatium mihi finiat aevi:
parte tamen meliore mei super alta perennis 875
astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum,
guaque patet domitis Romana potentia terris,
ore legar populi, perque omnia saecula fama,
siquid habent veri vatum praesagia, vivam.

V1.Quintus Horatius Flaccus
(8 rpyaHs 65 poky 10 H.e. — 27 nucronaaa 8 poky J0 H.€.) —
MOET «30JI0TOT0 BIKY» PUMCBHKOI JIITEpPaTypH,
[lepy I'opamist Hanexxatb 2 KHUTM cCaTHp, KHUTA €NOoJIB (JIIPUYHUX BIpIIIB), 4
KHUTY O], 2 KHUTHU MOocHaHb. Y cBOiX ofax ['opamiii ocniBye Pum 1 ABrycra, KoxaHHs
1 Kpacy, po3MIPKOBY€E MPO MOE3110,5)KUTTS 1 CMEPTh.

I, 11 Ad Leuconoem
Tu ne quaesieris (scire nefas) quem mihi, quem tibi
finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios
temptaris numeros. Ut melius quicquid erit pati!
Seu pluris hiemes seu tribuit luppiter ultimam,
guae nunc oppositis debilitat pumicibus mare 5
Tyrrhenum, sapias, vina liques et spatio brevi
spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida
aetas: carpe diem, quam minimum credula postero.
I, 7 Ad Pompeium
O saepe mecum tempus in ultimum
deducte Bruto militiae duce,
quis te redonavit Quiritem
dis patriis Italogue caelo,
Pompei, meorum prime sodalium, 5
cum quo morantem saepe diem mero
fregi, coronatus nitentis
malobathro Syrio capillos?
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Tecum Philippos et celerem fugam
sensi relicta non bene parmula, 10
cum fracta virtus et minaces
turpe solum tetigere mento;
sed me per hostis Mercurius celer
denso paventem sustulit aere,
te rursus in bellum resorbens 15
unda fretis tulit aestuosis.
Ergo obligatam redde lovi dapem
longaque fessum militia latus
depone sub lauru mea, nec
parce cadis tibi destinatis. 20
Oblivioso levia Massico
ciboria exple, funde capacibus
unguenta de conchis. Quis udo
deproperare apio coronas
curatve myrto? Quem Venus arbitrum
dicet bibendi? Non ego sanius
bacchabor Edonis: recepto
dulce mihi furere est amico.

I11, 9 Ad Lydiam
'‘Donec gratus eram tibi
nec quisquam potior bracchia candidae
cervici iuvenis dabat,
Persarum vigui rege beatior.'
'‘Donec non alia magis 5
arsisti neque erat Lydia post Chloen,
multi Lydia nominis,
Romana vigui clarior llia.’
'‘Me nunc Thressa Chloe regit,
dulcis docta modos et citharae sciens,
pro qua non metuam mori,
si parcent animae fata superstiti.'
‘Me torret face mutua
Thurini Calais filius Ornyti,
pro quo bis patiar mori, 15
si parcent puero fata superstiti.'
'Quid si prisca redit Venus
diductosque iugo cogit aeneo,
si flava excutitur Chloe
reiectaeque patet ianua Lydiae?" 20
‘Quamgquam sidere pulchrior
ille est, tu levior cortice et inprobo

24

10

25



iracundior Hadria,
tecum vivere amem, tecum obeam lubens.'

I11, 30 Ad Melpoménen

Exegi monumentum aere perennius
Regalique situ pyramidum altius,

Quod non imber edax, non Aquilo impotens
Possit diruere aut innumerabilis

5 Annorum series et fuga temporum.
Non omnis moriar, multaque pars mei
Vitabit Libitinum: usque ego postera
Crescam laude recens, dum Capitolium
Scandet cum tacita virgine pontifex.

10 Dicar, qua violens obstrepit Aufidus
Et qua pauper aquae Daunus agrestium
Regnavit populorum, ex humili potens
Princeps Aeolium carmen ad Italos
Deduxisse modos. Sume superbiam

15 Quaesitam meritis et mihi Delphica
Lauro cinge volens, Melpomene, comam.

VII. Publius Vergilius Maro
(7019 pp. no H.c.) —
OJIVH 3 TIPOBIJTHUX TOETIB €MOXH ABTYCTA.

CBiTOBY ciaBy MoMmy 3a0e3mneunsna repoiuyHa mnoema “Eneima”. Ileir TBip
npucBsueHui Enero, cuHoBi Auxiza ta BeHepu, sskomy cyauinocs crati GyHIaTOpOM
JaTUHCHKOI nepkaBu. 3 “Eneimoro” Beprinis moB’s3aHO BUHUKHEHHSI Y CBITOBIM
JiTepaTypl MapoJiiHUX KaHPIB — TpaBecTid 1 OypineckiB. Im’s Beprinis Bimome B
VYkpaini 3 XVI cromitrsa. ¥ KueBo-MoruistHCbKiM akagemii, KOJETisx Ta OpaTChbKUX
IIKOJIaX WOTO TBOPU YMTAJIH, aHAJI3yBaJIi, BUBYAJIM X METPUYHI OCOOIMBOCTI.

Y nonanomy ypuBky 3 “Eneinmu” moer 3BepTaeTbcs 10 My3HW 3 OJaraHHsIM
JIOTIOMOT'TH MOMY T1JIHO OCITIBAaTH paTHI OOPIHHS TPEKIB 1 TPOSHIIIB Ta repos, Ha JOJIO0
SIKOTO BUTAJI0 0€3J1i4 BUITPOOYBaHb.

“Eneina” HamucaHa reK3aMeTpoM, 110 CKJIAJAEThCS 3 MIECTH JAKTHIIB (IIIOCTUH
yClYeHMi), Y MepUIMX YOTHUPHbOX CTOMAX NAKTHIIb MOXE 3MIHIOBATHCS CIIOHACSIMHU.
Cxewma:

vl ESvvl EY/Avivl ESviel Eevivl ESv
Aeneis, I, 1-11

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab oris
Italiam, fato profugus, Laviniaque venit
Ittora, multum ille et terrTs iactatus et alto
V1 superum saevae memorem Iiinonis ob Tram,;
multa quoque et belld passiis, dum conderet urbem, 5
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inferretque deds Latid, genus unde Latinum,
Albanique patrés, atque altae moenia Romae.

Miisa, mih1 causas memora, qud niimine laeso,
quidve doléns, régina deum tot volvere casiis
insignem pietate virum, tot adire laborés 10
impulerit. Tantaene animis caelestibus 1rae?

I

Conticuere omnes intentique ora tenebant.
Inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto: Infandum, regina, iubes renovare
dolorem,
Troianas ut opes et lamentabile regnum
eruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi 5
et quorum pars magna fui. quis talia fando
Myrmidonum Dolopumve aut duri miles Ulixi
temperet a lacrimis? et iam nox umida caelo
praecipitat suadentque cadentia sidera somnos.
sed si tantus amor casus cognoscere nostros 10
et breviter Troiae supremum audire laborem,
guamguam animus meminisse horret luctuque refugit,
incipiam. fracti bello fatisque repulsi
ductores Danaum tot iam labentibus annis
instar montis equum divina Palladis arte 15
aedificant, sectaque intexunt abiete costas;
votum pro reditu simulant; ea fama vagatur.
huc delecta virum sortiti corpora furtim
includunt caeco lateri penitusque cavernas
ingentis uterumque armato milite complent. 20
est in conspectu Tenedos, notissima fama
insula, dives opum Priami dum regna manebant,
nunc tantum sinus et statio male fida carinis:
huc se provecti deserto in litore condunt;
nos abiisse rati et vento petiisse Mycenas. 25
ergo omnis longo soluit se Teucria luctu;
panduntur portae, iuvat ire et Dorica castra
desertosque videre locos litusque relictum:
hic Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles;
classibus hic locus, hic acie certare solebant. 30
pars stupet innuptae donum exitiale Minervae
et molem mirantur equi; primusque Thymoetes
duci intra muros hortatur et arce locari,
sive dolo seu iam Troiae sic fata ferebant.
at Capys, et quorum melior sententia menti, 35
aut pelago Danaum insidias suspectaque dona
praecipitare iubent subiectisque urere flammis,
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aut terebrare cavas uteri et temptare latebras.
scinditur incertum studia in contraria vulgus.

Primus ibi ante omnis magna comitante caterva 40
Laocoon ardens summa decurrit ab arce,
et procul ‘o miseri, quae tanta insania, cives?
creditis avectos hostis? aut ulla putatis
dona carere dolis Danaum? sic notus Ulixes?
aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi, 45
aut haec in nostros fabricata est machina muros,
Inspectura domos venturaque desuper urbi,
aut aliquis latet error; equo ne credite, Teucri.
quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis.'
sic fatus ualidis ingentem viribus hastam 50
in latus inque feri curvam compagibus alvum
contorsit. stetit illa tremens, uterogue recusso
insonuere cavae gemitumque dedere cavernae.
et, si fata deum, si mens non laeva fuisset,
impulerat ferro Argolicas foedare latebras, 55
Troiagque nunc staret, Priamique arx alta maneres.

Hic aliud maius miseris multogue tremendum
obicitur magis atque improvida pectora turbat. 200
Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos,
sollemnis taurum ingentem mactabat ad aras.
ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta
(horresco referens) immensis orbibus angues
incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt; 205
pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque
sanguineae superant undas, pars cetera pontum
pone legit sinuatque immensa volumine terga.
fit sonitus spumante salo; iamque arva tenebant
ardentisque oculos suffecti sanguine et igni 210
sibila lambebant linguis vibrantibus ora.
diffugimus visu exsangues. illi agmine certo
Laocoonta petunt; et primum parva duorum
corpora natorum serpens amplexus uterque
implicat et miseros morsu depascitur artus; 215
post ipsum auxilio subeuntem ac tela ferentem
corripiunt spirisque ligant ingentibus; et iam
bis medium amplexi, bis collo squamea circum
terga dati superant capite et cervicibus altis.
ille simul manibus tendit divellere nodos 220
perfusus sanie vittas atroque veneno,
clamores simul horrendos ad sidera tollit:
qualis mugitus, fugit cum saucius aram
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taurus et incertam excussit cervice securim,

at gemini lapsu delubra ad summa dracones 225
effugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem,

sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur.

tum vero tremefacta novus per pectora cunctis

Insinuat pavor, et scelus expendisse merentem

Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 230
laeserit et tergo sceleratam intorserit hastam.
VIIl. Mposiubka Y.JI. JIaTHHCbKa MOBa Y MOBHO-KYJbTYPHOMY JKHUTTI

Ykpainn/ Y.JI. Mposiubka // I'aanuuna: HaykoBuil i KyJbTYPHO-IPOCBITHIM
Kpae3HaBuMii yaconuc. — Ne 4. — IBano-®pankiBcebk, 2000. — C. 129-134,

KoxHe CychnibCTBO NEBHOI €MOXM CTBOPIOE CBOIO cCHeUU(IUHYy KapTUHY
MuHYJ0T0. CTpPYKTypa CBIIOMOC Ti Hapoay Iiepeadadae MOE€IHAHHS 1CTOPUYHOT
nam'siTi SIK 3HaAHHS BJACHOI 1CTOpIi 3 NMEBHUM CTaBJIEHHSM 10 Hei. ,,KokHa ernoxa
CTBOPIOE CBOE YSIBJICHHS MPO iCTOpUUHE MUHYJE. Y Hel cBiil Pum 1 cBoi Adinu, cBoe
CepennpoBiuust 1 cBiii Penecanc". OgHuM 13 BaXJIMBUX YMHHHUKIB (POpMyBaHHS
HaIllOHAJIBHOI Ta KyJBTYPHOI 1JIEHTHMYHOCTI, ICTOPUYHOI TaM'ATI Cy4acHHUX
€BPOIECHUCHKUX HApOJIIB BBAKAETHCs Tak 3BaHa Latinitas. Jlo ckiagy 1s0oro moHATTS
BIJIHOCSTH ,1 JIATUHCbKY MOBY, 1 CTBOPEHY 3a PHUMCBKHMH 3pa3KaMHu IpPaBHO-
aJIMIHICTPATUBHY CHUCTEMY, 1 CYKYIHICTh HAIMCaHOI JIATHHOIO JiTepaTypu. Latinitas
TpuBaIuil yac Oyna 3aco0OM IHTENEKTYallbHOI M KYJbTYpPHOI IHTErparii HapoJiB
€Bponu, $KI AaKTUBI3yBAIM PI3HI CTOPOHM AHTUYHOI CHAIIMHU 3aJIEKHO BiJ
17IC0JIOTIYHUX JIOMIHAHT €MOXH, OCOOJIM BOCTEH CYCHIIBHOI CUCTEMHU Ti€i YW 1HIIOT
KpaiHh, MOTpeO pO3BUTKY HAIIOHAJIBHOI KYyJIbTYpPH, JITEpaTypu, HAyKH, MOBH.
JlocuTh CBOEPIAHO YCBIAOMIIIOBAJIACS 1 OJM3BKICTh 13 JAYXOBHHUM MHHYJIUM
AHTUYHOCTI, CTBOPIOBABCS OCOO JIMBHM THUIl KOHTaKTy 3 LIMUM Haa0aHHSAM. Brnus
Latinitas Ha ¢opmyBaHHS YKpaiHChKOI KyJbTypd 1 MOBHM B Ppi3Hi mepiogu OyB
HEOJIHAKOBUM, SIK HE OJIHAKOBOIO 3aJIMIIAjacsi Pojb JIATUHCHKOI MOBH, 30KpeMa y
COIIIOMOBHOMY JKHUTT1 yKpaiHiiB. Crieniddika 1cTO pHYHOTO NUIIXY YKpaiHU 3aBXKIU
Oyna 3yMoOBIeHa ii CXIJHO-3aXIHUM Jyaji3MOM, IO TPOHWU3YBAaB yCi PiBHI
1ICTOPUYHOTO OYyTTSI, MOYMHAIOYUU BiJ] IPUPOTHO-TeOTpadiuHOrO pO3TAlTyBaHHS 1 aX
0 CTPYKTYp JAYXOBHOCTI MW MEHTATETYy, BiJl JaBHUHU 1 JO CBHOTOJICHHS. SIK
ICTOpHUYHA pealibHICTh YKpaiHa ¢opMyBajacs Ha BETMKOMY, BIIKPUTOMY 3 YCIX OOKiB
npoctopi Mixk 3axooM 1 Cxonom, €Bpornoro Ta A31€10 — HE CTIIIBKH B OyKBAJIbHOMY,
reorpagiyHOMY, CKUIBKU Y MIMPUIOMY, LIMBUII3aLIMHOMY, COI[IOKYJIBTYPHOMY CEHCI.
IIpu npoMmy YkpaiHa cTaHO BWJIa OpPTaHIYHY CKJIaJ0BY YacTHUHY 000X LHMBIII3AIliH,
OyJja MOBHONPABHUM YYACHHUKOM 000X KYJIBTYp 1 HEOJIHO pa3oBO polOuiia crpolu
BUTBOPUTH HOBY, CHHTETHYHY CYCHiJIbHY Mojaenb. lIpecTmx meBHOI MOBU cepen
IHIIOMOBHHMX CHIJIBHOT MOXE MiATpUMYyBaTucs Oaratbma uyuHHUKamu. Cepen
HaWBAXJIUBIIINX € KyJbTYPHHUI BIUIMB Hallii, 10 Jajia Ha3By MOBI, ii YMCENBHICTD,
3100yTKM B pI3HOMA HITHHMX Taly3sX CYCIHIJIBHOTO OYTTS, a TaKOXX PO3BHUHEHICTb
(GyHKIIOHATBHOT CHCTEeMH 3 0araTCTBOM BHpakajdb HHUX 3aco0iB MOBH, SKi
BIJINOBI/IAl0TH MOTPeOaM CIUIKYBaHHS B Pi3HUX chepax MisTbHOCTI. 3BUYANHO, JIATUH
ChbKa MOBa Ha BCIX eTamax KyJIbTypHOI IcTOpii YKpaiHM He BigirpaBaja TakKoi
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nepuoueproBoi pomi, Ak y ii 3axig Hux cycigiB. CropaBeiMBO BBaXarOTh, IO
BUCYHEHHS SKOICh €THOKYJIBTYPH Ha MEPEIOB] MO3HUIIIT y CBITOBIN HMBLII3AIlT CTIpUSsIE
3pOCTaHHIO PECTHKY MOBH, sIKa OOCIIYTOBY€E III0 €THOKYJBTYPY, a BIJITaK MOIIMPIOE
il BIJIMB Ha 1HIII MOBHM Ta KyJbTypu. OcoOiMBOro 3HaueHHs HalOyBae mpodiiema
BCTAHOBJICHHS (DAaKTy MNPSIMHUX KOHTaK TIB JIaBHIX CJOB'SSH 13 MI3HBOPUMCBHKHM
cycniibcTBOM. Ha MymMKy HesKUX y4YeHUX, MpsAMI KOHTAKTH CJOB'SSH 3 HapoJaMu
Pumcekoi immepii mouamucs Bxke y IV-V cT., koiam dacTuHa CJOB’SH (aHTIB 1
CKJaBiHiB) mepecenunacs A0 YopHomop's 1 Jynaro. Ha Tepuropii Jlakii, [TanHOHI,
cydacHux FOrocnasii Ta ABCTpii CJIOB’STHU CTUKAIUCS 3 POMAHOMOBHUM HACEJICHHSAM
npubnu3no 3 V-VI cr. Li xoHTakTM Manu 31e01TbIIOr0 BIWCHKOBUH aboO TOPro
BenbHUN XapakTep3. Ha oOCHOBI apXeoJoriyHUX JOCHIIKEHb YYeHI pOOJISTH
BHUCHOBOK Mpo Te, mo Bxe y I-II cr.H.e. BimOyBaeThcs, MOXKINBO, TEpIIa B 1CTOPIi
KyJIbTYpHO-€THIYHA KOHCOJIJAIisi OCHOBHOTO CJOB’SIHCBKOIO MacuBy. BaxiuBe
3HAUYEHHS IS KyJIbTYPHOTO PO3BUTKY CJIOB'SSH Maji0 BCTAHOBJICHHSI KOHTAaKTIB 3
PUMCHKUMU MPOBIHIIISA MU, JI€ B I Yac moyasa 3pOoCTaTH 3alliKaBJICHICTh y TOPTiBIIi
3 BapBapchbkUM CBITOM. M.CeMUMIIMH TaKOX IPONOHYE PO3IIISAIAaTH POMAHO-
cioB’aHCBbK1 ctocyHku mie 3 I-III cr., komu kopaonu Pumcekoi nepskaBu HaOIu
3WIKCA JI0 YKpaiHCbkuX TeputTopiid. Ycmia 3a M.Uybatum, ydeHUW CXUIbHUN
BBaXXaTH, IO ,,pUMCHKI JIETIOHEPH CTaBAIM YacaMU IPOMararopamu XpUCTUSHCHKUX
171e#, a 32 pUMCHKUMU KYTILSAMH WIITH TIEPIT XPUCTUSHCHKI MiCIOHAp1 i IPUHOCKIIH 3
co0010 17€1 HOBOI XPHUCTHSHCHKOI BipH. lle NMpPOHUKHEHHS XPUCTHUSHCTBA JOBOJII
MIOMIT HE MiJ] KiHeI[b aHTUYHOI enoxu'". KopucTyrounch TEpMIHOJIOTIEI0 YKPATHCHKOTO
MoBo3HaBl HO.KiykTeHka, SIKMil TPOIMOHY€E PO3pI3HS THU MPUPOJHY Ta IITYYHY
(hopMy MOBHUX KOHTaKTiB6, MOKEMO BBaXKaTH, IO 1€ OyB €IMHUN BUIAJOK MPUPO]L
HUX (TOOTO, B yMoOBax O€3MOCEPEeAHBOT0 CHUIKYBaHHS) JATHHCHKO - (IIPOTO)
YKpPAiHCbKUX MOBHUX KOHTAaKTiB. [IpUHHSATHMM € 1 MOALT MOBHUX KOHTAaKTIB Ha
Ka3yalibHI Ta nepMaHeHTHi. [lepini BigOMBaIOTh TUMYAcOBI a00 BUIAJKOBI 3B’S3KH,
JUTSL SIKMX XapaKTepHa JIy>ke ciaabka IHTEHCUBHICTh MOPOKYBAaHOT MOBHOT B3a€MO/III.
Hpy Ti cBimuaTh Mpo TICHI MI>KMOBHI 3B'SI3KH, 3aCHOBaHI Ha TIOCTIMHOMY 1 TPUBAJIOMY
CHUJIKYBaHHI HOCIiB pi3HUX MOB. OJIHAK YK€ 3rajiaHi HaMU ICTOPUYHI YMOBH TEPIIUX
POMaHO-CJIOB’STHCHKUX BIJIHOCHH MOTJIA OyTH, Ha HaIIy JYMKY, MiJCTABOIO JIUIIE IS
Ka3yaJIbHUX MOBHHMX KOHTAKTiB. [lepMaHEHTHUMHU MOHa BBaXKaTH KOHTAKTH JIATUHU
3 eBponeiickkumMu MoBamu 4YaciB CepemnboBiuds. [IpoTsiromMm 0Oaratbox CTONITH
CEpEeHbOBIUHY JaTMHCHKY MOBY BBaXKaJM 3ICOBAHOIO I[IEPOHIBCHKOKO JATHHOIO,
sgKa 3 4acoM JIMINE MoripiryBanacsi. BuHukamo ¥ nutaHHs, 4u TpeOa BBakaTu i
,MEpTBOKW", 4yu , KUBOI". AJKe MOBa Iepecrajia iCHyBaTH SK MOBa OKpPEMOTO
etHocy. OueBUAHO, HE BapTO TNOPIBHIOBATH JIATUHY 3 OPraHi3MoM, SIKUAU
HapOJKYEThCS, pocTe, ctapie 1 momupae. Lle 3acid KoMyHIKaIli MiX JIOJIbMH, SKUH
MoOke (DYHKIIIOHyBaTU Kpamie abo ripuie. MoBa MpakTUYHO ICHY€E TOTH, JOKH HE
MPUNIUHSAETHCS 1i COPUM HATTS HA PIBHI TEKCTIB, HABITh BXKE IHIIUMU ETHOCAMH,
HOCISIMM PI3HUX MOB 1 KyibTyp. BrumB 1iei MOBMU — B 1 KIaCMYHOMY Ta
TpaHc(hOpPMOBAaHOMY TI3HHOMY BapiaHTaX — Ha CTAHOBJICHHS i PO3BHUTOK IHIIIUX MOB
OyB BimuyTHUM. Y CepenHpOBiUYl JIATHHChKA MOBa BUKOPHUCTOBYBAJIACh Y BCIX
3aXiTHUX KpaiHaxX, IO JaBaJ0 TMIJACTaBUA JUIsl JYXOBHOI €JHOCTI IMBLII3AIII].
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A.KomeHncbkuit Ha3uBaB ii gentium Mercurius, To6To 3B’SI3KOBUM YU TIOCEPETHUKOM
HapoaiB. 3a (YHKIIOHYBaHHSM JAaTMHM y 4acu PeHecaHcy CTOSITh OOCTaBUHU
3arajJbHOKYJIbTYpHOTO Tiany. [licns JlanTte Wiuiocs mpo BIAPOKEHHS CTapoi puMo-
ITamiChbKOl  KYJBTYPHOI — Tpajuilii, sKa 3amepedyBajlach, OCKUIBKH  Oyja
S3UYHUIBKOI0. XapaKTepHO, IO 3BEpPHEHHS J0 IIl€i Tpaauuii Beae 10 TMOsSBU
CIIPaBXXHBOTO KyJIbTy JaTUHHM (O(DIiIiiHO BiZMOBaA BIJ BHUKJIAJaHHSA JIATUHOKO 1
BBEJICHHS 1TAIMCHKOT MOBU Yy BUILMX HAaBYAIBHUX 3aK Jiajiax Itaii 1atyeThcst TIIBKU
1912 poxom!). CraBineHHs OO0 Ii€i MOBH TIPOJIOBXKYE OYyTH HaI3BHUYAIHO
MaHOOJMBUM, TIPOTE 1€ CTABJICHHS BXKE HE JO CaKpajlbHOI MOBH, a JI0 TaKOl X
KyJIbTYpPHOI MOBHM, SIK 1 ITamiiicbka, TUIBKK OUIBII JIITEPATypHO OBEPIIEHOT,
HOpMOBaHOi. EmitapHuii xapakTep TyMmMaHI3My, s TNPEACTaBHHUKIB SKOro, 3a
Bm3HadeHHSIM D.MoHbe, ,tatnHa Oyjia HE TPOCTO MOBOIO, a ,,IACHHOIO MO3HINE",
COpPUSIB PO3MOBCIOUKEHHIO y LI MOBI MypUCTUYHMX TEHAEHLIH. Imeonoru HOBOI
Teyii B TYMaHICTUYHIA KyJbTypl, BIJOMOi $K ,3BHYAWHUNA TyMaHi3M”,
BUKOPUCTOBYBAIM KYJbT (POPMHU B JTATUHCBHKIN Ta rpelbKiii MOBaxX Jisi HOPMYBaHHS
1TamichbKoi MOBH. ,,MOBHA CUTYyaIlisl [IbOTO MEPIOAY € YHIKAIBHUM SBHUIIEM: B OJUH 1
TOM >K€ Yac CHIBICHYIOTh T'yMaHICTHYHA JaTWHA, sSKa Hamarajacs BIJIOBIAATH
KkiaacuuHii Latinitas, HapojgHa JaTHHA IIHPO KOTO Y3yCy SIK TPOJOBKCHHS
CEpeIHbOBIUHOI TPaAHUIIii 1 BXKE JOCTaTHbO c(hopMOBaHI POMAHCHKI MOBH, B OCHO Bi
SAKUX JIGKUTH BCE Ta K JIaThHA". JlaTHHCHhKA MOBa HE MaJia €THIYHUX OOMEXKEHb, ajie B
OKpeMHUX KpaiHax BHABIsUIa MEBHI BiAMIHHOCTI. Crneuudika pi3HUX HallOHAIBHHUX
MOB Ta TNOJITUYHUX 1 TPOMAJCBKMX IHCTUTYLIH 3yMOBIIIOBajda B HIid Oararto
JIOKaJIbHUX, YAaCOBUX Ta IHAMBIAYyAJIbHUX 0co0suBOCTEd. CepelHbOBIUHIA JIATHHI
3aBXKIM BJACTUBI JBa OOJMY Ys: MDKHApOJAHE 1 HalllOHAJTbHE UM, TOYHIIIE,
perioHansHe. Jlpyre, perioHajqbHEe OOJIMYYSl CKJIAJHO BHUSBUTH B POMAHCHKHUX
KpaiHax, HAaTOMICTb Y T€PMaHCBhKUX — JIETIIe MOMITUTH cHelu(iKy HallOHAJIbLHOIO
BIUTMBY 1 HE3aJEXKHY €BOJIOLII0 JaTUHU. He MeHI 3HaYHMMH OCOOJIMBOCTSAMHU
XapaKTEepU3y€e€ThbCs TOMIMPEHHS JATUHU Yy THUX pErioHaxX, Ji€ BKOPEHUIHUCS 1
POMAaHCBKi, 1 CJIOB’SHCBHKI TpajuIli. ,,B Mexax CJIOB’SHCHKOTO CBITY penemnis i
ACUMIJIAIIIISA KJTACHYHO1 CHIAJIIIMHNA € XapaKTEPHOIO, SIKIIIO0 HE BUHATKOBOIO, PUCOIO IS
TUX TEPUTOPIA, HA SKUX CTaB PEaTbHUM CJIOB'STHCHKO-JTATHHCHKUNA CUMO103”, -—
BBaXkae 1TaIUChKUM MoBO3HaBelb-claBicT P.Ilikkio. [ mocaimkeHHsS NpUpoad Ta
ICTOPUKO-KYJIBTYpHOI  (PYHKIIT  JaTMHCHKOI  TpaaMIi y  CIIOB’SIHCHKOMY
CTHOJIIHTBICTHYHOMY apealli 3ampo MmoHoBaHO Tepwmin Latinitas Slaviae Romanae
(To6To Latinitas Tiei yacTMHM CIIOB'THCHKOTO CBITY, sIKa Hajea Jjia J0 3aXiJHOTro
KaTOJIUIIBKOTO XpUCTUSHCTBA). Ile MOHATTS 30ira€TbCs 3 YK€ HaBEJICHUM
Bu3HaueHHsAM Latinitas €.Akcepa. 3a Takoro mixoay 1 BHHHUKAaE HEOOXIIHICTBH
TpakTyBaHHs Latinitas cioB’SIHCBKOTO CBITY SK SBUINA, BapTOrO TOPIBHSIHHSA 3
aHAJOTTYHUMU SIBUILIAMU F€PMAHCBHKO1 1 POMAaHChKOT €Bponu. Y Mexax I1€i cepeTHbO
BIYHOI1 ,,pUMCBHKOCTI" JJATUHCHKUI CKJIAJHUK Ha CJIOB’STHCHKUX 3E€MJISIX, O€3CYMHIBHO
BOKJIMBUN, HE CTAaHOBUB BHHITKOBOI IIIHHOCTI. BiH mo€nHyBaBcs He Iudie 3
BOKJIMBUMH KYyJbTYPHUMH €JIEMEHTAaMHU CJIOB'SH, aje W 3 IHIIUMU ETHIYHO-
JIHTBICTUYHUMH CKJIATHUKAMH, 30KpeMa TaKHMH, SK HIMEIbKUM, YTOPCHKHM Ta
iTaniicbkuii. HaTtomicTe A1 BH3HAYEHHS TI€l CJIOB’SHCHKOI YaCTHHH, sKa
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nepeOyBajia y cdepi BI3aHTIHCHKOTO BIUIMBY, BHUKOPHCTOBYIOTH TepMiH Slavia
Orthodoxa. Y gacu Peui I[TocromuToi i 1Ba BEJIMKI KyJIbTYpHI MacHBH (yKpaiHChKHM
Ta TOJIbCHKUN) ICTOPUYHO ONUHUIIUCA B MEXKax OJIHIEI Jep:kaBu. BHHITKOBOTO
3HA4YCHHS B Il cHTyalii HaOyBalOTh MeEXl MDK eTHIYHOW [lombiiero 1
,,BI3aHTIMCHKUM CBITOM", a TaKOXX creru@diyHa JIUTOBChKA, YKpaiHChKa 1 O1J10pychKa
npobnemaTtuka. JlaTuHcbkoMOBHMM BIMB Ha [losblly po3moudaBcss B 4Yacu
OPUUHATTS XpUCTUSHCTBA 1 TpuBaB ax a0 mnojoBuHW XVIII cr. JlatuHCchka MOBa
oOcCiTyroByBaja HE JHINE PENiriiHy cdepy KHUTTI HapoAy (HE KOPUCTYBAIHUCA
TaKOX 1 CYIIPOTUBHUKH KaTOJIULU3MY 3 Tabopy pedopmaiiii), a cTana MOBOIO HayKH,
OCBITH, JIITEPATy PH, IOpUCTIPYAEHIi. YacTi MOMTUYHI, AUIIOMATAYHI 1 KyJIbTYpHI
KOHTaKTH 3 JepxaBamMH 3axony, siki po3BuBa jucs Big XIV go XVI cr., Bumaranu
BUKOPDUCTaHHA Ti€l MOBH, sika Oyna mnpuifHATa B 3axifHIA AWIUIOMarii, TOOTO
naTuHCHKOi. [ToCTymOBO 3HAHHS TATUHCHKOT MOBH CTa€ HE JIUIIE JKUTTEBOIO HOPMOIO,
a i 03HaKOIO ,,BUILOCTI", TP CTABHUKU HUISIXTU 1 MIIIAHCTBA HaMarajaucsl 3HATH ii
nockoHano. CepelHbOBIYHA  JIBOMOBHICTH BXE€ Yy CBOid  OCHOBI  Oyna
,,CEMAPaTUCTCHKOIO”, CYMPOBOKYBajlach OLIHHUM (AKTOpoM 1 (PYHKIIIOHAIBHOIO
ctpatudi Karier. ,,MOBOIO BHCOKOi KyJbTYpHU OOOB’A3KOBO Maja OyTH JIaTWHA, a
HUKYO1, TOMYJISIpHIMIOI — mojbchbka”. He ocmabmm mosuiii JaTUHCHKOI MOBH Y
MOBHO-KyJIbTYpHOMY KUTTI [lompini y XVII ct. Bimomuii monbs CbKuiM JOCIHITHUK
€.Akcep nucas, 110... OJIbChKa 1 JaTHHChKAa MOBU y XVYI-XVII cT. QpyHKII0HYBaIN
napajieib HO, K MOBHM PO3MOBHI: JJaTUHA SK PO3MOBHAa MOBa Ha TEpEHI LLIOi
poAMHAX Ha 1HIIMX TepeHax. JlaTuHa... MOBa *uBa, B TOM Yac K Ha 3axoj1 €Bponu
nepecTana Hero OyTu Bxke Ha nmoyaTky X VI cT. € Takok MOBOIO JITEPATYypH y TAKOMY
CEHCl, B SIKOMY Ha 3axoil BiJJaBHA BXe OyTH HE MOXE, MOBOI MIXKIIOJCHKOIO
CIUIKYBaHHA. TeKCT, HamMCaHUW Jla TUHCHKOI, Mir... Oytu B Hac y XVII cr.
MpU3HAYEHUW 711 IMUPOKOoro kojia uyutadiB"ll. MoBHuii manamadt €T HiYHOT
[Monpmti Tiei moOu MaB ocobmuBYy pucy, sikoi He 3Hama Slavia Romana: ne
HalllOHAJhbHAa MOBA BUTICHSUIA JIATUHY, 4, HABIAKH, JIATWHA OYaJia CTaBaTH JPYTOI0
HaIllOHAJIPHOO MOBOO1. 3rajaHi BUIlE JOCTITHUKK aHTU4YHOI Tpamaumii P.Ilikkio Ta
€.AKcep CXUIIbHI BBOXATH, 1110 3aMICTh TOT0, a0U 3aliMaTUCS YSIBHUM CYIIEPHUIITBOM
mix Slavia Romana (Latina) i Slavia Orthodoxa, ciix BKIFOUHATH CIOB'SHCHKUN CBIT
710 €BPOMENCHKOI €THOCTI 3aX1THOT pPUMCBHKOT TPaAUIIiil, PO3TISAAI0YH iX B3AEMUHU SIK
BIJIHOCMHU MDX LEHT poM 1 nepudepiero. Ha Hamry gymMKy, BKIIOUYEHHS YKpaiHU SIK
CKJIaJIHOi MOBHOi TEpUTOPIi JO €BPONMEUCHKOI €IHOCTI HE MOXKe OyTH
0e33acTepeKHUM 1 MOTPeOy€e AETaTbHOIO JOCTIKEHHS 3 JIHTBICTUYHOTO MOTJISTY.
ITicns JIroGaincbkoi yHii [ombmai 3 JTutBoro (1569 p.) B Ykpaini 1 binopycii BuHnKiIa
y’)Ke CKJIaJiHa W CBO €pijlHa MOBHA CHUTyallisd, Sika HE Maja aHajorii B >KOJHOMY
1HIIIOMY MicIIi Toro4acHoi €Bponu. Tak, MOBOIO 1IEpKBH OyJjia 1IEpKOBHOCIIOB’ STHChKA,
a MOBOIO J1JI0BOi MUCEMHOCTI — CIIJIbHA JUIsl YKPATHINB 1 O17I0pycCiB ,,pychbka" MOBa.
[ls xHWKHA yKpaiHChKa MOBAa BHKOPHCTOBYBAajJacs B IHINMX HANpPi3HOMAaHITHIIINX
ramys3six (JITONMCAaHHS, TOJEMIYHA, XYIOXHS, HayKoBa JiTepaTypa, HaBUYaHHS B
mKoiax). ¥Y Ti yacu B YKpaiHi PyHKITIOHYBaJIM 1 PO3BU BaKCS 1 0araTo 1HIIUX MOB,
K1 HaJeXajau 0 BIAMIHHUX MOBHUX CHUCTEM, MaJH Pi3HY CTPYKTYPY, HOXOJKEHHS 1
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BUKOpHCTaHHA). Baxkko morogutucs 3 qymkoro I.I1leBuenka, o ,,B mepiii mMoJIOBUHI
XVII cr. Bmepmie B icTopii yKpaiH ChKMX €T BHUHHUKIA MOJXKJIUBICTh
0e3IoCepeIHbOr0  KOHTAKTy 3  JDKepellaMd  aHTHYHOI — KyJnbTypu”.  AJDKe
3arajpbHOBIJIOMO, 110 B TOIIAHI Cepe]l OCBIUCHMX JIIOJeH 3/1aBHa Oyna il rperbka
MOBA, sSIKa CTapaHHO BHUBYAJacsi HE JMIIE 33 HEPKOBHO-KYJIbTYPHOIO TPATUIIIEIO
npaBociiaB’d, a W 4epe3 NMoTpedy KOPUCTYBATHUCS IEPKOBHOIO JITEPATYpOIO IIIEI0
MoBo1o (KuiBchbka MHUTpOMOIIS Hajexalla 0 FOPUCAUKINIT KOHCTAHTHHOMOJIbCHKUX
natpiapxiB). be3cyMHIBHUM € i Te, IO 1HTENIeKTyaabHa eJliTa me 3a JyaciB KuiBchkoi
Pyci Ta HacTymHOi ermoxu Oyiia 006i3HaHA 3 TaTUHOIO. AJKE TaBHHOPYCHKI 3eMJTI MaJIn
kBaBl 3B’s3kM 3 KpaiHamu LlentpanpHoi #1 3aximnoi €Bponu. Ilpo me cBiguaTsh 1
CIHUCKH CTYJICHTIB €BPONEHCHKUX YHIBEPCUTETIB, mounHatoun 3 XIV cromitra. Imena
3 xapakrepuctukamu Ruthenus, Roxolanus, Rossicus, Le Russia 3ycrpiuarorbes y
Bitren6eps3i, ['paiidcBanbal, Pocroui, bazeni, [lapwxki, bononsi, Ilaayi 1, 3Bu4aiino,
y Kpakosi. 3BuuaiiHo, 110 JaTWHA CIIyTyBajla OCHOBHOIO MOBOIO BHKJIQJaHHS Ta
BUXOBaHHA B IIUX 3akiajiax. B Ykpaini Hikosu He OyJI0 OJHO3HAYHOTO CTaBJICHHS JI0
BUBYCHHS JIATUHCHKOI MOBU Ta ii Bukopuctanns. [lepma Piu I[locnonura siBmsiia
co0or0 OaraToHAIIOHANIbHY, XOY 1 HE 3aBXIU PIBHONpPaBHY KOH(eaepallio
CJIOB’SIHCHKUX 1 HecloB'ssHCbkUX HapoiB [lomemi, JlutBu 1 Pyci. Ilposinna
nuisixercbka BepctBa B Peui [locnonuTiii Bij3Hauanacsi pi3HOMAaHITHICTIO €THIYHOTO,
a TMpOTIroM TPHUBAJIOro 4Yacy 1 KoHdeciiHOro ckiaay. BoHa acuminioBana BuII
BEPCTBU HACEJIEHHS, K€ YTBOPIOBAJIO 1I€ CYCIUIBCTBO, 1 OyJia BIIHOCHO YUCJIEHHOIO.
VY xiami XV ta B nepuiiid nmosoBuHi XVI c1. chopMyBanacs KynbTrypa, KOTpY MOXKHA
BIJIHECTU 1 JIO MOJIb CHKOi, 1 10 YKpaiHChKOi Tpaauiii. Taki MapriHaibHi KyJIbTypHU
BJIACTHUBI BEJIMKUM OaraTOETHIYHUM Jiepka BaMm. UiTKe po3MeKyBaHHS YCKJIQJHEHE
THM, 1O TEPIl YKPATHCHKI JITEPATOPH MUCAIH JIATUHOIO, YaCTie OyJu KaTOJUKAMU
1 CHYXWIM B TOJIbCHKUX KaHLENAPIsAX. AJle HE TUIBKM T€, 10 BOHH MEPEBAXKHO
BHU3HABANU ce0e yKpaiHusaMHu (,,pycuHaMu"), oB’s3ye iX 3 Ykpainoto. L kyneTypHa
BEpXiBKa, Hacamriepes], 30epirana 3B'S3KM 3 HAI[IOHAIHHUM CYCILJIBCTBOM, BHOCHIIA
YKpaiHChbKI TeMU Ta 00pasH sIK y MOJbChKY, TaK 1 B YKpaiH CbKy KynbTypy (Cranicias
OpixoBcbkuit, Cebactian Knenouu Ta iH.). OCHOBHOIO MOBOIO iXHBOI TBOPYOCTI
Oyma natuHa. SIk yactmHa Iioro komiuiekcy Latinitas, Bonma crama omHuM i3
BaroMUX YMHHHUKIB, K1 IHTETPy BaJld BHIII BEPCTBH CycmiibcTBa. Lle Oyna enuna B
Til Iep>kKaBl MOBA, sKa TIEpeTUHANIA €THIYHI KOPJIOHH, HEe TiepecyBaroun iXx. Y XVI cT.
BUHMKJIA HarajbHa nmoTpeda pedopMyBaHHS NPaBOCIABHOI LEPKBU 1 MOB’A3aHOI 3
HEI0 CHUCTEeMH KYyJIbTYpH M OCBITH, IO CIOHYKaJIO JO YTBOPEHHS Ta aKTUBHOI
JISUTBHOCTI LIEPKOBHUX OpaTcTB. Y pi3HUX perioHax YKpaiHW BUHHMKAIOTh HaBYaJbHI
3aKjaay, Ha3BaHi OpaTchkuMu IKoiamu. CTaTyTH KT 1 PEECTPU YUHIB, IO
30eperaucs J0 HaIIOro 4acy, MOKa3yloTh, IO OpaTCchKi IIKOJIM OyiIu 3aKjiaJamu,
JOCTYIIHUMU ISl BCiX cTaHiB. [lepiry Taky mikony 3acHyBasio OpatrcTtBo y JIbBOBI B
1586 p. V mkonax, 30kpema JIbBIBCHKil, HaBUaHHS NPOBOAWIOCA YKPATHCHKOIO
MoBoto (3iuciii Buibemici). IlepriopsimHoro 3Ha4eHHS B HUX HAJaBajoCs BUBUCHHIO
IIEPKOBHOCJIOB’THCHKOT 1 Tpetibkoi MOB. JlocuTh paHo y JIbBIBCHKIM IIKOJI1 BBOJUTHCS
BHUBYCHHS Jla THHCHKOT MOBU. XO04 I1sI MOBa HE Oyjia TOA1 OCHOBHOIO, OJTHAK BUBYAIIU
il y4Hi rpyHToBHO. [IpomMoBHCTUM € TOH (hakT, 1m0 CTyAEHTIB JIbBIBCHKOI IIKOJIH

32



3ampomryioTh A0 Ilepemunuiss sk 3HABIIB TpPEUbKOi, JATHMHCBKOI 1 I1Ep
KOBHOCJOB'SSHCbKOi MOB15. 3a TakuMm caMUM 3pa3KoM IOCTAJI0 YUMAJO0 I1HIIMX
Oparcbkux miKia, 30kpema B [lepemunum, Poratuni, Ctpstuni, ['opoaky, Crputo,
MuxkomaeBi, Bianui, Jlynpkomy, Kpem’stHil ta iH. BoHM cTBOproBaJIMCS 32 YMOB,
KOJIM PO3BUBAJIOCH MIKUIBHUIITBO PI3HOTO piBHS, KOHPecii. 3700yTa B IIUX 3aKjaaax
OCBI Ta MOBUHHA OyJia BIIKPUTH MEBHI MOXJIMBOCTI B cycniibcTBl Peui [TocmonuToi.
Tomy-TO nmaTHUHChKA MOBA 1 3a XiJIHA OpraHizallis IIKOJH 3'SBISIOTHCS B PI3HUX
YKpalHChKUX HABYAJIBHUX 3aKjialax - BiJ MPOTECTAHTCHKUX JO0 MPABOCIABHHX.
Boanouac yactuHa ykpaiHChKHX AisiuiB KynbTypu Apyroi monoBunu XYI-XVII cr.
noGaynyia B JIATUHCHKIM MOBI 3HApSAAS HAIIOHAJIBHOTO 1 PEJIrifHOro THITY.
[.Bumencekuii, 3.Konucrencekuii, JI.3uzanit, M.Cmotpunipkuii, [1.bepunma pesHo
BUCTYNHWJIM Ha 3aXHCT LEPKOBHOCIOB'STHCHKOI MOBH, Jy>€ HETaTUBHO CTABHIIUCS IO
JaTHHH, CTBEPUKYIOUYH, IO ,JIATUHChKA MPEMYAPICTh - MpsiMa Jopora 10 MeKIa.
Puropuka, nmiamekTvka ¥ 1HIII MOTAHCHKI (JJATUHCHKI) XUTPOCTI M PYyKOBOJCTBA €
BUTBOpamMu aisiBosia". HoBuii croci® HaBuaHHsS 3 WOrO0 MOB HUM Ta PUTOPUYHHUM
JEMOKpaTU3MOM, HOCIEM sKOro Oylia JaTWHA, HETaTUBHO CIpUHAMAaBCS Y
CXIIHOCJIOB’SIH CBKOMY CBIT1 $IK BIJCTYN BIJ TpaAuIlii 1 3paja MpaBOCIaB'to.
[TonbchkomoBH1 Bipini JI.bapanoBuua (HaBenmeni B mepekiaai B.Kpekotns) Oynu
IUISXCTHUM BUKIMKOM IlombImi Ta ii HOBiIM OCBITHIM cucTeMi: 3BIp C€ JUKHH IS
pycuna - Illo monpmm3Ha, mo jJaTuHa. 3Bip TOM roctpi Mae poru. Tox, mojsye, He
Oyap ctporuil... S 6 paniB num jisime-opare, Koiau O pycbky BMiB TH 3Hatu. OqHaK
MOCTYNOBO B YKpaiHl MOYald NWBUTUCSA HA JIATUHY SK HA CYCHUIbHY MOTpely B
ymoBax Peui Ilo cronuroi. KuiBcekuit mutpononut CuibecTp KocoB nucas mpo
HEOOXITHICTh 1 KOPUCHICTh BUBYEHHS JJATUH CbKOI MOBH 0€3 IIKOJU JIJIsl YKPAiHChKO1
1 OLIOpYyChbKO1 KyJIbTypu. BUCIOBIIOIOYM TOTJISAIM HOBOTO TMOKOJIHHS TYMAaHICTIB
apyroi usepti XVII cToniTTs, BIH 3a3HayaB, 110 MOPYY 3 JATHHOO Tpebda 10aTH 1 mpo
BUBYCHHS TPEIBKOI MOBH, PO3PI3HAIOUM iXHE (PYHKI[IOHAJIbHE NPU3HAYCHHS B
CYCIUIBHOMY U TTi: ...00T macth rpeka Oyner aci cbomr, a jgaTuHb aci iorut"
(ToOTO Tperpbka MoBa Oyze NSl EPKBH, a JAaTUHCHKA - JIJIS KyJIbTYPH CBITCHKOI). Y
KueBo-0Opatchkiii 1MKoJI1, KOTPY 3a BUMOTamMH 4acy peopranizyBaB [l.Morumna, ,,i3
MOB HAWTrOJIOBHINIOK . MOYUTANach JIATUHCHKA". OAHAK MPOTPECUBHI YKPATHCHKI
nistai, B Tomy uncii ¥ [1.Moruna, 3mymieHi Oyiu BiJICTOIOBaTH IIPaBO HA HABYAHHS B
YKPaTHChKUX 3aKJIaJlaX 3a 3axiJHOEBPONMEHCHKUMU 3pa3KaMH, OCKUIHKU MOJbCHKHIA
koposib Brnanucnas IV B 1634 p. cyBopo 3a60poHuB MaTu B Ku€Bi i 1HIIMX MicTax
JATUHCBKI IIKOJMW. YHiBepcaioMm Bia 18 Oepesnss 1635 p. BiH 3akpinuB MpaBo
BUKJIQJIATH JIATHHCHKOIO MOBOIO JIUIIIE MIalIEeKTUKY ¥ JOTiKy. 3 nuM mpaBoM KuiBchka
KOJIETisl 3ayvIianacs 10 KiHI TOoJbChKOro manyBaHHS Haj Kuesom. [1.Moruna,
OJIHaK, HE 3BEpTaB yBaru Ha BKa3aHi 3a00pPOHM 1 MPOAOBKYBAB pO3MOYATy LIKUIbHY
nporpamy. BuxoBaniiB KueBo-OpaTchkoi HIKOJIM 3000B'S3yBajd TOBOPUTH CKpPI3h
JATUHOIO, a 32 TOMUJIKH CYBOPO Kapaid. 30eperjocs YuMalio MIKiITBHUX KYypCiB
TEOpii MOETUYHOTO Ta OPATOPCHKOTO MUCTEITBA, HAIMUCAHUX JATHH CHKOIO MOBOIO 1
npouynTaHux He yume y KueBo-MoruiasHebKid, a ' y MOCKOBCBKIM CIOB'SSHO-TpEKO-
JATUHCBHKIM aKaJeMisx Ta B IHIIMX HaBYAIBHUX 3akiagax Ykpainu 1 Pocu. Cepen
HaWBiIOMIMIUX MOHa Ha3BaTu TBopu A.CtapHoBenbpkoro i M.Koro3Bapcbkoro
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,Liber artis poeticae " (1637), f.Ilonrana ,,Commendatio brevis poeticae " (1646),
,Poetica practica " (1648), ,,Subsidium rhetoricum ", [.Bomsucekoro “ Rhetor
Roxolanus" (1689), ,,Luna “ (1696), ,,Rosa inter spinas " (1696-1697), C.Bopcbkoro
,,Concha" (1698). BukiagaHHs JTaTHHCHKOK MOBOIO 3a0€3IeUyBajio BUCOKHIA PiBEHb
TOJIIITHBOI OCBITH, OCKUIBKH JaBajlo 3MOT'Y BUKOPHCTOBYBAaTH Kpallll €BPONEHCHKI
3pa3Ku JUIsl pO3BUTKY CJIOB'STHCHKOI Haykd. [loeaHyroun OCHOBHI MOHSATTS KYJIbTYypU
3axomy, MOBHOIO peai3ali€lo sKux Oyna JaTuHa, 3 TmpaBociaB'siM, Kueso-
MorunsiHCbKa akafiemiss CTBOpIOBajia albTEpPHATHUBY MJIs TMOBHOI MOJIOHI3alii YK
paiHChKOi enmTh 1 cTpuMmyBaia mporec ii pycudikamii.. OcobnmBa poiib Haexana
JATUHCHKIA MOBI y KaHUENsIpli 3amopi3bkuxX reTbMaHiB. He numie Taki Bigomi
MPEACTaBHUKHA KoO3allbkoi emitu, sk borman XwmenpHuUIbkuii, IBaH Buroschkwii,
[TaBno Terepst KopUCTyBaJIUCh JTATUHOIO B MEPETOBOpaX 13 3aXiTHUMHU TOCTAMU 0e3
nepekianayviB (UM (aktoM Oyl JTyKe HE3aJ0BOJICHI MOCKOBCHKI BOEBOAM), a U
0arato reTbMaHCHKUX KaHIEISPHUCTIB BOJIOAUIM 1i€l0 MOBOIO18. PiBeHb 3HaHHS Jia
THHU Ta BUKOPUCTAHHA 11 y MIOJCHHOMY >KUTTI MOPYY 3 IHIIUMH MOBAMH CBIJ4aTh
PO BHUCOKHMH CTymiHb iHTerpa mii 3amopi3bkoi Cidyl B TOJITUYHE AUILUIOMATHYHE
KUTTA TOAIHLOI €Bporu. KpiM Toro, 1me TakoX MIATBEPIKYE BipOTITHICTD
0€3IM0CepeIHHOT0 3aM03MUCHHS JATUHCHKUX MOBHHUX 3pa3KiB B YKPaiHCBKY MOBY.
Opnak 3rajlaHe TUTaHHS HAJICKHUM YMHOM III€ HE BHUCBITJICHE B JIIHTBICTUYHIN
mitepatypl. HoBuit kynbrypHuil nanamadt YKpaiHu, KU CTBOPIOBaBCSA B IMEPIO
XIX 1 ocobmBo XX CT. 3 HOro TOTa JITAPHUMU PEKUMAMH, PI3KO 3MIHUB YCIO
CTPYKTYpPY CycHiabHOro KuTTA. Crocid iICHyBaHHS JaTUHU 1 penpe 3€HTOBAHUX HEIO
IIHHOCTEW CTaB JOCUTh HEOJHO3HAYHUM. ,JIWIlle MoJibChKa ICTOpPUYHA TIaM ATh
30eperia i MoTiM TMOBepHYJa co0i HAa KOPHUCTh JIHIIO CIIOB'SHChKOI Latinitas cBoei
KyabTypu'". Y TOH K€ yac 1HII1 €THIYHI TPYNH, IK1 OyJIU CHIBTBOPLSIMU LI€1 KYJIbTYpHU
B MUHYJIOMY, Ha PI3HHUX PIBHSX 1 PI3HUMHU CHOCOOAMHU BIIMEXKOBY BaJIUCS BiJl IUX
crorajiiB ado HaJaBaIM iM HEraTMBHOTO BIATIHKY. OHAK y TBOPUOCTI YKPaiHCHKHUX
nucbMeHHH KiB XIX-XX cr., 30kpema [.dDpanka, aHTHMYHA KyJIbTypHa CHAJIIIMHA
3aBXIU Tocijaina ocoOnmBe micie. Bubip Tie€i um iHIIOT HaykoBOi mpobiieMu OyB
3YMOBJICHUH HOTO OCHOBOIIOJIOKHOIO 17I€€10: KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUHN JOC BiJl HAPOIIB
BOXIIMBUH HE JIUINE caM 1Mo coli, a BapTICHUHM 1 HEOOXITHUM TOMY, IO 3JaTHHUI
CHOPHUSTH BHPIIMIEHHIO TIPOOJeM, SKI CTOSTh TMepes] KOXKHOI HAI[lOHAJIBHOIO
KyiabTypoto. Came B 1bOMYy - 3alopyka HEMHUHYIOTO 3HA YEHHS KOHKPETHOTO
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO JIOCBIy Il JAYXOBHOTO PO3BUTKY BCI€i JHOJCHKOI
nuBiTizamii. 3a mepekoHaHHsM [.DpaHka, TymaHiTapHa Hayka MalOyTHBHOTO
000B’SI3KOBO TMOBHMHHA MPOEKTYBAaTH YPOKM CBITO BOi ICTOpli HAa MpoOIEeMHU CBO€EL
HallIOHAJIBHOI KYJBTYPH 1 OCMHUCIIOBATH CTaH CY4YacHOTrO ii PO3BUTKY, KEPYIOUHCH
nocBiioM BikiB. [IoBHOTa 1 3aBepIlIEHICTb AHTUYHOI KYJbTYPH, ii T'YMaHICTHUHUNA
XapaKTep CTaJIW THMU YMHHHU KaMH, SIKi TIPUTATAIN TBOPYY YSIBY BUCHOTO YIPOIOBK
HOro TBOPYOrO KHUTTS. AHTHUHY IicTOopito Ta KynpTypy l.Dpanko BuBuUaB Yy
Hporo6utibkiit rimHazii (1867-1875 pp.). OpranizoBaHa 3a HIMEILKUM 3pa3KOM, BOHA
7aBajga, KpiM TPUPOTHUYMX 1 (HI3UKO-MATEMAaTUYHUX HAyK, TPYHTOBHI 3HaHHS
CTapOTrpelbKoi, JaTHHCHKOT 1 HIMEITBKOT MOB, a TaKOX BCECBITHBOI icTOpii. BUBUeHHS
KJIACUYHOT (DUTOJIOTIT CTa JI0O OJTHUM 13 HaWBAXKJIMBIIIUX YUHHUKIB, K1 cHopmyBan
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IIMPOKUH Jiana3oH IHOro MHUCTEIBKUX, JITepaTypHO- KPUTHYHMX 1 HAyKOBHUX
iHTepeciB. 3aBasku mpani [.dpanka cranu AOCTYNHUMH ISl YKPAiHCHKOTO YMTaya
tBopu ['ecioma, T['omepa, Codoxna, Osimis, Beprumis, [opamis. Anamiz 1ux
NepeKIIaliB CBIIYUTH MPO T€, IO BIH CTaB MEPIIMM, XTO MOBHICTIO BIAMOBHUBCS Bij
NepecHiBiB, 3alo4YaTKyBaBIIM HOBHM €Tanm pO3BUTKY MEpeKIafalbKoi CIpaBH B
VYkpaini. ABTOp 3HaXOAMB Yy CTaporpeubkid 1 pUMCBKINH JiTepaTypax Oararty
E€MOIIIMHO-ECTETUYHY I1a JITPY iAeH 1 00pa3iB. UnuMano AyMOK aHTUYHHX OPaTOpIB 1
MUCJHUTENIB yBIMIIIKM B Horo ¢inocodchky moesiro 1 myomnuctuky. OTxe,
nisuibHiCTh [.DpanHka — BakjiuBa CTOpIHKA B 1CTOpIi TBOPUOTO OCBOEHHS aHTUYHOI
CHAAIIMHN YKPATHCHKOI KynbTyporo. [IpoTe umclieHHI 3yCWIUIS TPOBIITHUX Jis4iB
KyJabTypu XX CT. HE 3MOIJIM 3MIHATH CHUTYyaIlifo, 3a SIKOI aHTHY Ha TPaIUIlis
BUSBHIJIACS Ui €BPOMU MEPEPBAHOIO y MPOCTOPi, a sl YKpaiHu — B yaci. AJke B
el nepioa cBiAOMO OyB NMPUNMHEHUN TaKWi >KBaBUW y HAIIMX MPEAKIB J1ajor 3
AHTUYHICTIO SK J0Ka3 HeOa)KaHOTO 3aXiJl HOEBPOMEMChKOTo BIUIMBY. Ha cydacHoMy
etani Hapoau LlenTpanbhoi 1 CxinHOT €BpOnU 3HOBY 3BEPTAIOTHCS 1O JATHHCHKOI
Tpajy Iii y MOIITyKaxX CBITYEHb BJIACHOI — 1 BOJHOYAC €BPOIECUCHKOI — 1JICHTUYHOCTI,
BHACIIJIOK 1IbOTO JIOCIIJIPKEHHS BIUIMBY aHTUYHOI KYJIBTYPH CTaJO JIJISi HUX OCOOJIMBO
akTyabHUM. Ha KOHTHHEHTI, HapoJu SKOTr0 MalTh HaMmip MOOYJAyBaTH €IUHY
MOJIITUYHY CIUIBHICTh, BUHUKAE MOTPeda 1 B MOBHOMY COIO31, JIJIsl SIKOTO OCOOJIMBE
3HAUEHHS Mae€ CIJIbHA JATUHChKA TpaJvilis. BUBUEHHS JaTHHCHKOT MOBH, TpUBAJIE ii
(yHKLIOHYBaHHA Ta OCOOJMBE MIC 1€ B ICTOpli HAayKOBHUX JAOCIHIIKEHb MOKHA
BBa)KAaTH CBIUCHHSIM pEICIIIii 1ijioro komruiekey Latinitas y comio- kynbTypHOMY
KUTTI YKPATHI[IB SIK OCHOBU KYJIbTYPHOTO B3aEMOPO3YMIHHS €BPONENCHKUX HAPO/IIB.

IX. SIpemuyk C. ®oHeTHYHE 3aCBOECHHS JIATHHI3MIB YKPaiHChKOI0 MOBOIO /
C. dpemuyk, T. I'poxoBcbka // Teopisi i mpakTuKka BHKJIAJAHHS YKPaIHCHKOI
MOBH siK iH03eMHOi. — 2015. — Bum. 11. — C. 120-125.

Jlexcuka JTATUHCHKOTO TOXOJKEHHS CKJIaJa€ 3HAYHUN TUIACT CIOBHHUKOBOTO
CKJIQZy YKpaiHChKOi MOBH, TOMY HEPIJIKO TIPUBEPTAJIa YBary JOCIHIiIHUKIB. JITHTBicTH
A. 1. Cobonescokuii, M. P. ®acmep, A. I. CmipHOBa y CBOiX mparsgx po3risaaloTh
JIEKCUKY 1HIIIOMOBHOTO TIOXO/DKCHHS (B TOMY YHCJIl 1 JATHHCBKY JIGKCHUKY) Y
KOHTEKCT1 3arajbHOi mpoOsiemu ¢GopMyBaHHS JTiTepaTypHOi MOBH. OCKIIBKH
MOBEJIHKA 3alo3W4ueHb, iXHE O(OpPMIICHHS, CTYMIHb MPUCTOCYBAHHS 0 CUCTEMH
MOBU-PEIUITIEHTA 3aBXKIM BUKIWKAIA BEJIUKE 3alliKaBJICHHS MOBO3HABIIB. [Ipu
LbOMY BapTO 3ayBa)XUTH, 10 3A€OUIBIIOrO AOCTIAHUKUA MPUAUIATH yBary OAHIN 13
CTOPIH MPOLIECY 3aCBOEHHS 3aM03UYEHb — JIEKCUKO-CEMIOJIOT14HIN, a 1HII acleKTH
KOMILJIEKCHOI'O TIpolecy aganTamii — GOHETUYHUM, MOp(OJIOTriyHUMN, CTIOBOTBIPHUI —
3aJIMIIAIOTHCS 11032 YBAarok HayKOBIIIB.

YMOBHU BXO/KCHHSI 4y’>KOT'O CJIOBA Y CHCTEMY MOBHU-PEIUITIEHTA € PI3HAMH — 11€
1 31CTaBJICHHS CJIOBA 3 TPaMaTUYHUMU KJIacaMU Ta KAaTETOpPisIMU MOBHU-PELMITIEHTA, 1
(dboHEeTHUHE Ta TpaMaTHYHE 3aCBOEHHS I1HITIOMOBHOI'O CJIOBAa, 1 HOTO CIIOBOTBipHA
aKTUBHICTh, i, 0€3YMOBHO, PETYJISIPHE BXXHBAHHS CJIOBa B MOBJIeHHI. O4EeBUIHO, 110
HE BCl 3 MepeiueHnX YMOB € HEOOX1THUMHU JUIsl BXOJKEHHS 1HIIOMOBHOTO CJIOBAa B
MOBY i (DYHKIIIOHYBaHHS y HiH.
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[lin nmaTuHI3MOM PO3YMIEMO CJIOBO, IO BHHHKJIO Yy JIATHHCHKIA MOBI a0o0
CTBOpeHE Ha ©0a3i Moro JEKCMYHOro Marepialy 1 TMPOHUKIO B MOBY-
peluIieHTOE3M0CEPEIHbO a00 Yepe3 MOBY-TIOCEPEIHUKA.

[lin apmanTarii€ero 1HIIOMOBHUX CJIIB PO3YMIEMO CKJIQJHHN OaraTopiBHEBHIA
Ipolec BXO/HKCHHS JIEKCMYHUX OJIMHUIb Yy CHUCTEMY MOBH, IO iX MpHiiMae,
BKJIIOUAIOYM TepeoOpMIICHHSI 1HIIOMOBHHMX CIIB 1 iX HIPHUCTOCYBaHHA 1O 1€l
cuctemMu. CTyniHb MPUCTOCYBaHHS MO)Ke OyTH PI3HUM: BijJ] CIJIB, IOBHICTIO
3aCBOEHUX MOBOIO y (POHETUUHOMY, Mopq)onorquOMy Ta IHIIWX aCMEeKTax, J0 CIiB,
a0COJIIOTHO YYKHX JIJISI MOBH 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO 1 TOMY BOHH ICHYIOTH Y BUTJISII
BapBapu3MiB a00 1HIIOMOBHHUX BKpaIlIeHb: nota bene, post faktum, post scriptum.

3amo3uyeHHsT — €JIEeMEHT 4YyXkoi MOBU (cloBO, Mop¢deMa, CHHTaKCHYHA
KOHCTPYKIIA 1 T. M. ), IEPEHECEHUN 3 OJHIE] MOBM B I1HIIY B Pe3yJabTaTi MOBHUX
KOHTAKTIB, a TAKOX CaM IPOLIeC EPEXOAY €IEMEHTIB OJIHIEI MOBH B 1HIIY [3 : 685].
3ano3uueHHs Mo)Ke BijOyBathcs abo ycHUM muiaxoM — ciyxoBe (auditif) a6o
¢dbonetnune (phonetique) 3amo3uueHHs , abo yepe3 MUCEMHICTh — KHUKKOBE (visuel)
a6o rpadiune (grapliique) 3ano3uyeHus [4 : 435].

3ano3u4eHHs] MPUCTOCOBYIOTHCS JO CHCTEMU MOBHU, IO 3alMO3MYyE 1 4acTo
HACTIJTbKM HEI0 3aCBOIOIOTHCS, IO I1HIIOMOBHE TIOXO/DKEHHSI TaKUX CJIB He
BIIYYBAETHCS HOCISIMM  I[l€i MOBHM ¥ BHUSBIAETHCS JIMIIE 32 JOMOMOTOIO
€TUMOJIOTIYHOTO aHalli3y, HAMPUKIIAJl, CTapl TIOPKI3MHU B YKPATHCHKiM MOBI: Y€pPEBUK,
Barara, BorHuie. Ha BiMiHY BiJ MOBHICTIO 3aCBOEHMX 3all03WY€Hb, TaK 3BaHI
1HO3eMH1 CJoBa 30€piraroTh CJIJAM CBOTO I1HIIOMOBHOIO TOXO/KEHHS y BUIJISIIL
3BYKOBHUX, op(dorpadiuHux, rpaMaTUYHUX Ta CEMAHTUYHHX OCOOJMBOCTEH, SIKI €
Yy>KUMU I CIIOKOHBIYHUX CJiB. [HO3eMH1 clioBa, SIK MpPaBWJIO, HAJIEKATh [0
crenlajJbHuX raigy3edl 3HaHHsS a00 BHUPOOHHMIITBA 1 TIymMauarbCsl y CHELIaAbHUX
CJIIOBHHMKAX 1HO3EMHHX CJIiB, @ YaCTHHA 3 HUX BKJIIOYAETHLCS JI0 3arajbHUX CIOBHHKIB.
[TocunenHs B3aeMO/Iii MOB TIPH 3pOCTAIOUii POJIi KYJIBTYPHUX 1 EKOHOMIYHHX 3B'S3KIB
MDK HapoJaMu MpPU3BOAUTH JI0 YTBOPEHHS 0COOJMUBOrO (DOHIY 1HTEpPHAI[IOHAIBHHUX
CJIIB, HAaABHUX SK y POAMHHUX, TaK 1 B HecmopiaHeHuX moBax. [lo3ask, y mMoBax
€Bponu OCHOBHHMI (POH]I CKJIQJAIOTh 3aMO3WYECHHS 3 TPELBbKOI Ta JATUHCHKOI MOB.
[HTepHalionansHl  €lI0Ba TMEPEBAXKHO 3apaxoOBYIOTh JI0 00JacTi  CHemialibHOI
TEPMIHOJIOTIT PI3HUX rady3ed HAyKu 1 TEXHIKU.

[lInsxu pyxiB cjIoBa 3 MOBU B MOBY MOXYTh OyTH MPSIMHUMH 1 HENPSIMUMHU.
VYKpalHChbKe CIIOBO «KpHUIITaIb» (3acTapiyia ¢popMa — «KPYyCTallb») 3al03UYEHO HE
0e3nocepeIHbO 3 TPelbKoi, a uepe3 nocepenHunTBO jaT. Crystallus ta Him. Kristall
BOHO YBIWIIJIO B YKPaiHCBKY MOBY Yy (opmi «kpuctam». Mop(onoriyHo ckiagHe
3aMo3WYeHe CJIOBO IPH MEPEXOoil B HOBY MOBY 3a3BHYall MiJNAETHCS CHPOIICHHIO 1
CIIpUHUMAETHCS I1€F0 MOBOIO SIK MPOCTE 1 HemoxigHe. Hampuknan, y 3amo3udeHoMy
POCIHCBKOI0O MOBOIO uepe3 ¢paHIly3bKe IOCEePEIHUIITBO, B apaOCbKoMy 3a
MOXO/DKCHHSIM CJIOBI «MaraswH» BXX€ HE BIIUYBAEThCS TEPBICHOTO 3HAYCHHS
MHOKHHHU 1 3B'SI3Ky 3 OJHOKOPEHEBUM HOMY apaOChKUM CJIOBOM «CKapOHUIISI».
3ano3uveHHs CIpHUse 30aradyeHHI0 CIOBHUKOBOTO ckiamy. CioBa i1HIIOMOBHOTO
MOXO/DKCHHS, SK TMPABHWIO, MIJKOPSIOThCS 3aKoHaM (OHETHKU, TpaMaTUKH 1
CJIOBOTBOPY Ili€1 MOBH, JIMIII€ B HEOAraTbOX BHUIMAAKaX 3aJUIIAIOTHCS «IYKOPITHUMU
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Timamm». [Ipore  37TOBXKWMBaHHS  IHIIOMOBHMMH  CJIOBAaMH, HEBUIIPAaBIAHE
BUKOPHUCTaHHS iX 0e3 moTpeOu MPU3BOJUTH /10 3aCMIYEHHS JITEpaTypHOi MOBH [6 :
3991].

3aJIe’KHO BiJl TOTO, SIKOIO OJUHUIICIO MOBH € 3aMO3WYEHHS , BOHU TOAUISIOTHCS
Ha!

1 ) 3ByKOBI1 — 3ByKH-3aII03UYCHHS;

2 ) TIeKCUYH1 — CJIOBa-3aIl03UYCHHS;

3 ) cmoBoTBOpYi — Mop(emu-3ano3ndeHHs; 4 ) dhpa3eonoriydi — CTiiKi BUpa3u-
3aIO3NYCHHS,

5 ) CUHTaKCHYHI — KOHCTPYKIIT CHHTAKCUYHOTO JIa]Ty MOBH.

VY mporieci BXOMKEHHS JAaTUHCHKUX CIIB B YKpaiHCbKY MOBY CIIOCTEpIra€EMo
UM psg  OCOOMMBOCTEW: aganTyIOUUCh B YKpaiHCBKIA MOBI, JaTHHCHKI 3a
MOXO/KEHHSIM  CJIOBA TMIJJISITAlOTh  (POHETMYHOMY 1 TIpaMaTUYHOMY OCBOEHHIO,
MEePEKUBAIOYN CEMAHTUYHI 3MIHH.

[Ipouiec acuminsAlii NPOSBISETECA Y (POHETUYHOMY OCBOEHHI CIIB, B
0COOJIMBOCTSIX iIXHBOT TPAaMaTUKH Ta B CEMAHTHUYHUX 3MIHAX.

B imennukax II BigMiHM Ha -er TOJOCHMH MOXKE€ 3HHKATH B HEMPSIMHUX
BIJIMIHKaX SIK 1 B MOBI-JDKEpeNl, Hampukiaa: magister ( p.m. magistri ) — 1 B
YKpaiHCbKY MOBY BOHH 3aIlO3WYYIOThCS 0€3 -€: MaricTp; rpeubke iM's Onexcanmp.
JudToHrH HE XapaKTepHI AJis CX1HOCIOB'STHCHKMX MOB , @ B JJATUHCHKIN MOBI BOHU
Oynu : au 1 eu. JlatTuHChKUM TUQTOHT au B yKPaiHCHKOIO MOBOIO MEPEIAETHCS ABOSIKO:
a60 U 3aMiHIOETHCS HA IPUTOJIOCHUM B 200 TOJIOCHUH y , HAIPUKJIAJ: pausa — na/y/3a
, na/B/3a; Taura, Taurica, Taurida (TaBpuka, TaBpis, TaBpuma), adbo aUPTOHT
PO3ILIEIUTIOETHCS Ha JIBAa TOJIOCHUX: [a] 1 [y], HanmpuKIad:

[ Bix faustus, a, um ] nopiBusiemo «@ayct» (I'ete ) Te x, mo Pascr.

Aue: auctor — aBTOp (mepexif [ 1] B [B] 3 OJIHOYACHOIO BTPATOIO MPUTOJIOCHOTO
[x]).

JudToHT eu 3aBXIu MepefacThCs K MOEIHAHHS € + B, TOOTO HECKJIaI0BOTO
eneMeHTy (OymM3bKil y BUMOBI JI0 [B] B yKpaiHCBKiii MOBI BiamoBizae 3ByK [B]. [Ipu
I[bOMY SIKICHO 3MIHIOE€TbCS (DOHETHYHA CTPYKTypa: 3aMICTh aKyCTHYHO CKJIAHOTO,
aje €IUHOTO 3a aPTUKYJAIIEI JIATUHCHKOTO TOJOCHOTO B  MOBI-PEHUITIEHTI
3'SIBJISIETHCS JIBA 3BYKH PI3HOI MPUPOU: MPUTOJIOCHUN 30epirae cBiii KOHCOHAHTHUN
XapakTep, TOMI SK TOJIOCHUM €JIIEMEHT BTpadya€ CBOIO BOKAJIIYHY MPUPOAY 1
3aMIHIOETbCA B YKPAiHCBKIM MOBI OJHHMM 3BYKOM. 3aMmiCThb €AMHOI apTUKYJISALII
JATUHCBKOrO JU(TOHTM €eu B YKpaiHChbKId MOBI MaeMO JBl apTUKYJALIl, aBa
CaMOCTIMHUX 1 OKPEMHUX 3BYKH.

Inkomnu criocTepiraeThes nepexij eu B €, Hanpukiaa: Europa — €sporna.

VY Heskux JIaTUHCBHKUX CJIOBaX CHOCTEPIraloThCsl CIIOHTAHHI (DOHETUYHI 3MIHH,
HaINpuKIaa: caerimoia — riepemMoHis, linea — minis, color — komip, fundus — pon, miss
— meca (aepe3 ¢p.), Calacumba — (uepe3 T.) katakomba, praevalere — (depe3 HiM.)
MPEBATIOBATH .

[Tpuronocumii 3ByK , M0 MO3HadaeThbcsi OykBOIO L B JAaTWHCHKIM MOBI, SIK
MPUITYCKalOTh, BUMOBJISETHCS HAMIBM'KO, TOMY B YKpaiHCbKiii MOBI Ha Micll
naTuHCbKoro L Moxke OyTH sik TBepAuit [J1], Tak 1 M'sKwif [1] .
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[1] M'SIKU¥i BUMOBJISIETBCS B TAKUX CIIOBaX, SK: JTFOKC — lUX— cBiTIO — (OUHUILA
ocBiTiieHocTi); imoctparis — illustratio — (300paxkeHHs, [0 MOSCHIOE TEKCT KHUTH);
mronyc — lupus — BoBK — (BOBYak — TyOepKynbo3 MiKipu); moec — lues — 3apasa,
XBopoOa; ysrcyc — lapsus— mamiHHS, TOMHJIKOBUH KpOK; Jjsimic — lapis — xaMiHb (
a30THOKHCIIE CPi0JI0); CKPYIYIbO3HUI — SCUpUlosus — peresbHU, TOUHUIA .

[1] TBepauii BUMOBIIIETHCS B TaKMX JATHHI3Max: JIOKOMOTHB — locomotive —
(cuoBa yCTaHOBKA, IO PYXA€ThCs IO peikax) ; JokoMoOuts — locomobile — (
nepecyBHa abo cTallioHapHa MapociibHa yCTaHOBKA); jJokatop — locus — (mpuctpii,
[0 BU3HAYAE 3a JOTIOMOTOK0 PaiOXBHIIb MICIIE3HAXOHKEHHS PI3HUX OO'€KTIB ) ;
nakrto3a — laclis — momnoko , (Monounwmit Iykop); Jakraiis — lactare — maBatu MoJI0KoO;
nakyHa — lacuna — mormoOnenHs , mpoBai; naOiamizamms — labialis — ryOHwmif;
nabianeHui — labialis — Hecritikuii; maBp — laurus — (aepeBo 3 BIYHO3EICHUM JTHCTSIM
CIM’1 JIaBPOBHX ) .

VY Tol ke yac € NpUKIaau, B IKUX OJHOYACHO MOKJIMBA BUMOBA SIK TBEPJIOTO ,
Tak 1 M'sikoro npurojiocHoro. Lle cTBoproe poHemMaTnyH1 BapiaHTH CIOBA, SIKI MOXKYTh
BIJIPI3HATHUCS CTHIIICTUYHO — 32 CTYIIEHEM BXKUBAHOCTI .

[1] — [m1] M'sKe: KOJIOKBIyM 1 KOTBOKBiyM [colloquium — cmiBOecinal; Kammroc 1
kaytyc [callus — ToBcTa 1mIKipa, MO30Jb].

VY mpoiieci 3aCBOEHHSI OKpeMi JIATUHCHKI CJIOBa B YKPAalHCHKIM MOBI MOXYTh
BTpayaTH MOJBiifHI MPUTOJIOCH] B KOpEHI: arperar (aggregatus) , arpuOyT (attributus),
koMmoJ1 (commodus — 3py4Huii), okasisi (occasio), anpobaitist (appobatio), oditiiHMI
(officiosus), pekomenpais (recommedatio), ajne y BJIAaCHUX Ha3Bax 30€piraroThCs
oOu/IB1 MPUTOJIOCH] (HANpPUKIIAJ, pUMCbKuid iMnepatop Aspeniii Kommon — II ct. H.
e.).

@DoHEeTUYH1 3MIHU JIATHHI3MIB y MPOILIEC] 3al03UYEHHS BiI0OYyBalOThCS K Cepel
TOJIOCHUX, TaK 1 cepeli MPUroJIOCHUX. Y 3BYYaHHI OKPEMHUX CJIB, [0 NPUHULLIA 3
JATUHU B YKpPAiHCbKYy MOBY, IIOMIYA€EMO CIOHTaHHI a00 CHOpagu4Hi 3MiHH,
HaIMpuKiaj, rojJocHux. Y cnoBi destillatio, Hampukiaa, y mepuiomMy CKiIaal CTaIUCS
HEBMOTHBOBAHI 3MIHH: 1M JJATUHCHKUM IMECHHUK Mae€ elleMeHT de , aje B mpolieci
(YHKITIOHYBaHHSI 1I€ CJIOBO 3a3HAjJ0 MDKCKJIAAOBOI JUCTAHTHOI ACHMUISINT, T
BIUTMBOM 3BYKY [ 1 ] y Ipyromy ckiai (a Takox 1 B 4 Ckjaji) 3'aBIs€Tbes 3BYK [ 1] 1
B nepmoMy ckiaji. lle cnonTanHa 3MiHa HE BUKJIMKAHA JIIE€R0 JKOJHUX (POHETUIHHUX
3aKOHIB YKPaiHChKOi MOBHU: TYyT HE Peali3ylOThCs SKi-HEOYIb (OHETHUYHI MPOIIECH,
CropaJivyHa 3MiHa JICKCUKaJII30BaHa 1 CIOCTEPIraeThCs TIILKU B IIbOMY CJIOBI.

3MiHU FOJIOCHUX CIIOCTEPIraEMO B TaKUX CIIOBax: epistula — emicTona, numerus
— HOMep (ane: Hymepallis, HyMepyBaTu).

3MiHM mpurosocHux: cichorium — nukopiid. Ilpuronocuuit [X] y naTUHCHKIN
MOBI OyB BiJcyTHIM. HasiBHICTH HOr0o CBIIYMTH MPO TpelbKe MOXOJKEHHS CJIOBa.
I'petbkuii TpUAMXOBUI PUTOJIOCHUN MEPEIAEThCS B JJATUHCHKIM MOBI MO€ETHAHHIM
Ch 1 B ykpainchkiit MOBi OykBOtO X B Takux cioBax , sik: Cholericus [chole — sxoBu] —
(xonepuk ); chronologia — xponosoris; christus (Xpucroc, [lomazanuk); chorus —
xop; cholera — xonepa. [Hoal 3ByK [X] 3aMiHIOETHCA B yKpaiHCHKiM MOB1 Ha [K],
Hanpukiaa: schola — mkoma (TyT Takoxx — [s] mepeinuio B — [mi] ); columna
(rosocHuit + npuroiocHuit) — kojoHa (yepes ¢p. — Colonne) .
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VY natuHCBKIT MOBI Hemae 3BYyKy — [II], aje Mpu 3amo3u4YeHHI BIH MOXeE
3'IBUTHUCS, HAIIPUKJIA: castanea — KaliTaH; machina — ManimHa.

3ByK [11] 1HOI TIepexoauTh Y [3], Hanmpukiaa: licentia — JiteH3is.

3ByK [11] MOke mepelTH y 3BYK [c], HapuKIad: emancipatio — eMaHCUIIAILis;
acceleratio — akcenepariis.

MoxnuBa 3amiHa [p] Ha []], Hampukimam: pistacium — dictamka (Tonm) ;
gistacio — ¢icramka (hpyKkTOBe AEPEBO).

CrpoIieHHs CToay4YeHHS MMPUTOJIOCHHUX: eXpromptus — €eKCIpOMT.

OTo%X, JIATUHCHKI CIIOBA, MPOHUKAIOYHM B YKPATHCHKY JIGKCHKY, MEPEKUBAIOTH
ITUA psan 3MiH. Bupo3miHIOETBbCS iX 3By4YaHHS 1 HAroyioc, rpamatudHa ¢opma,
MopdeMHUN CKIah 1 WIEHYBaHHs, JIGKCUYHI Ta CJIOBOTBIpHI 3HadeHHsA. CIoBO,
OyAy4s OCHOBHMM THIIOM MOBHMX 3HaKiB, Ma€ IUIaH BUPAXEHHA 1 IJIaH 3MICTy. Y
IJIaH1 BUPA)XEHHS JIATUHI3MU 3a3HAIOTh (POHETUYHUX Ta TPAMaTUYHHUX 3MiH, a B IUIaHI
3MICTY — CEMaHTUYHUX.

31e01IBIIOT0 JIATUHCHKI 3allO3UYeHHS] MalOTh KHIDKHHM XapakTep, TOMY iX
KJIaCU(]IKYIOTh 32 TAKUMU TPyHaMU:

1) BnacHi imeHa: Bikmopis, Bimaniu, ['nam, Jlinis, Maxcum, Mapeapuma,
Poxkconana, I[lasno, Hamans, Knapa, Knaeoii, Koncmanmun;

2) CYCHUIBHO-TIONITAYHA JICKCUKA: aKyis, azcpecis, 6emo, 2eHOyuod, 0enymam,
oucuoenm, Kanouoamypa, KOpynyis, Hayis, naxkm, napumem, npe3uoeHm

3) opuavyYHa JIEKCUKA: auibi, amHicmis, anenayis, ao8okam, KoOeKc,
KpUMIHAN,  JIe2albHULL HOMAapiyc,  Npe3yMnyida,  NpoKypamypd,  npeyeoeHm,
nponoxeayis, pamupikayisi, caHKyis, cmamyc;

4) Meau4Ha JIGKCUKA: anepeis, amnymayis, eipyc, iMyHimem, iMyHoOegiyum,
KOHCUTIYM, 1eMAbHUU, 1apUHeim, NayieHm, nposizop, nyivc, peaHimayis, mouyc,

5) reorpadiuHa JEKCUKA: abopueeH, akeamopis, BVIKAH, 20PU30HM, Kapmd,
KOJIOHIs, Mepudian, cmpamocgepa, opdbima, nianema, memnepamypa, mepumopis;

6) peniriiHa JEKCUKA: KapoOuHal, Kpeoo, KOH@ecis, Kyibm, Mecd, OKYIbmMU3M,
nacmop, penicist, XxpuCmusiHuH,

7) OCBITHS JIEKCHIKA: abimypiewm, aHOmayis, dacnipaumypa, amecmam,
aBoumopis, exk3amMeH, eKCMepH, KOAOKBIYM, KOHCHNeKm, J1abopamopis, JeKyis,
mazicmp, ononenm, npogecop, pekmop, cecis, cmyoenm;

8) (inonoriuHa JIEKCUKA: aKyeHm, apmuikiib, AHMOHIM, ACUMITAYIA, Ougpmone,
KOHMeKCcm, KYJIbMIHaYis, 1eKCUKOH, NePCOHAIIA, Camupa, CUHOHIM, CIMUTb,

9) 3arambHOHAayKOBa JIGKCUKA: apeymeHm, Oe@iHiyisi, Ouckycis, eeooyis,
esonoyis, enemMeHm, eKCnepumeHm, Kiacugixayis, KOHCYyIbmayis, npoyeoypa,
peaxyis, mepMmin, popmyna,

10) exoHOMIYHA JIEKCUKA: Oesanveayis, oeghiyum, oomayis, eKkcnopm, iMnopm,
IHBecmuyis, iHsyia, kaniman, Komepyis, KOMNneHcayis, KOHKYDEHYIA,
KOHMPAaKm,nemsl, npueamusayis, pexiama, cyocuois, Qinaucu.

3ayBaXuMoO, IO KpiM TEPMIHHOI JIEKCHMKH, € 3Ha4Ha KUIBKICTh
3araJbHOBXUBAHUX CJiB, K1 YBIMIUIM 10 aKTUBHOI JIGKCMKH YKpPaiHCbKOi MOBH:
anrbmepHamuea, eapianm, 0e3000panm, oOegekm,0ucKycis, Keapmali, Kamepd,
onepamop, Op2auizm, NPOSHO3,APOEKM, PealbHull, pe3yibmam, cepis, CmpyKmypad,
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mpaouyis, mpaucnopm, @anvcugpikayisa, ¢icypa, ¢popma, yewmp, yYepeMOHis,
yumama.

Sk 6aunmo, cyyacHa yKpaiHChKa MOBA HallOBHEHA BEJIMKOIO KUIBKICTIO HOBHUX
1HITOMOBHHUX CJIiB, SIK1 BIIUYBAIOTHCS SIK Uy KOPI1JIHI €JICMEHTH B ii CHCTEMI.

IX. Tyomu B. B.JlaTuHCbKI 3amo3WyeHHsT Y CKJIadi N0JbCbKOI
MOBO3HABYO0I TEPMiHOJIOTII cepeaHbBONOJILCHKOI g00um/ B. B. T'youu
/I CaoB'sincbkmii 30ipHuK. - 2016. — Bumn. 20. — C. 176-194.

JlaTuHCHPKA MOBa TMICHS TMPUWAHATTS TMOJSKAMH XPUCTHUSHCTBA 32 PHUMO-
KaTOJUIILKAM 3pa3koM (966 p.) TpuBanuii 4ac BHUKOHYBaia (PYHKIIIi JiTEpaTypHOI.
[Tounnatouu 3 XVI cT., BinOyBaeThcs MOCTYIOBE 1i BUTICHEHHS 3aralbHOHAPOIHOIO
MOBOIO, TTOB’sI3aHE 31 3MiHAMU Ta CTAHOBJICHHSM CYCHUIbHO-TIONITUYHUX, PETIT1HHUX,
KyJbTYPHHX, OCBITHIX Ta MUChbMEHHHUIIbKUX TOrysiaiB. [lommpenns ineit pedopmartii
CIpus€ KHUTOAPYKYBAHHIO TIOJNBCh- KOIO MOBOIO. KylnbTypHO-OCBITHE TIIO
CEPEHbOIONIbCHKOT TOOU MOB’s3aHe 3 17esIMU BiapokeHHs, 10 NPUXOASTH 0
[Monbmii 13 3axigHoi €Bpomnu. IlommpenHss Ta moOraMOIEHHS T'yMaHITapHOI OCBITU
CIpHsiE 3arajJbHOMY OKMBIIEHHIO PO3YMOBOIO Ta JITEPATYpPHOTO PYyXYy MOJBCHKOIO
MoBoto [27, ¢. 190]: M. Peii, S. KoxanoBcbkuii, JI. I'ypuuipkuii, C. OXeXOBChKUM
Tomo. bopoTb0a 3a MOBY CTae BUpPaKEHHSIM OOpOTHOM 3a HAI[IOHAJIbY CYBEPEHHICTh
[25, c. 239]. ['0;10BHOIO OCOOJIMBICTIO PO3BUTKY MOBH Y CEPEIHBOIOILCHKY 100y
BBA)XAETHCS TMOBLIbHA JIKBIJAIA JIQJIEKTHOI PO3APOOJIEHOCTI 1 TMOCTYNOBE
(GbopMyBaHHS HOPMaJII30BaHOi 3arajJibHOHALIOHAJIBbHOI MoOBH [25, c. 216].
BinOyBaeTbcsl akTHUBHE PO3LIMPEHHS Ta MOMOBHEHHS JIEKCUKU P13HUX Taidy3ei, YoMy
CIpHSIE HE TUIbKH JIITEpAaTypHA TBOPYICTb, & M YMCIIEHHI HAYKOBI Mpalll Ta BXOIKEHHS
MOJIbCbKOT MOBHU y myOuiuHe >kutTs. i mponecu conpyuuuHSIOTH 3MIHU B TpaMaTHIli,
CHHTAKCHCI, CTIIIICTHII MOBH Ta ii 3arajibHe BJOCKOHaNCHHS 1 30araueHHs [21, c. 48].
CnocrepiraeMo 3MiHM CBITOIJISIy CEPEIHBbOBIYHOTO HAa €KCIIEPUMEHTAIbHUM, W10
BUMaraB HOBOi MOBHM Ha TIO3HAYEHHS HOBOCTBOPEHUX IOHATH Ta OyB TICHO
MOB’SI3aHUM 13 CEPEJIOBUIIEM MPAKTUKIB, TEXHIKIB, sKi, 32 clioBamMH TepmiHojora C.
laiinu, He kopucTtyBanucs JaTuHoro Bxke 3 XVI cr. [22, cc. 61-62]. He3Baxaroun Ha
KyJIbTypHE MIiJHECEHHS Ta TIOKBABJICHHS JITEPATYpHOI MIiSTIBHOCTI MOJBCHKOIO
MOBOIO, (pOpMyBaHHSI HAIIOHAJIBHOT TepMiHOJOTIT Ta ii Komudikails BiaOyBaeThCs
MOBUIBHO, OCKIIbKM He OyJ0 HAyKOBHMX 3alliKaBJICHh 1 BIAMOBIIHOI B31pILEBOT
JiTEpaTypu, TOMY HAyKOBIIl 3MyIieHl 179 Oynu mocCiIyroByBaTHCs JaTUHCHKUMH
tepminamu. lle cnoctepiraemo Ha mnpukmnaal [IMT: mepuri rpaMaTuku MOJbCHKOL
MOBM OyJlM HamuWcaHl JIATUHOIO, BIJIMB AHTUYHOI JIIHTBICTMYHOI TpaauIli
CIIOCTEpIraeMo y Tofadl marepiaay, y TEpPMIHOJOri, a TaKoX VY TOsICHEHHI
rpamatnunux sBuny (P. Statorius-Stojenski, Polonicae grammatices institutio...,
Drukarnia Krolewska, Krakow 1568; (Lls rpamatuka Mictuiia BiAOMOCTI 3 (DOHETUKH
ta opdorpadii, 3 Mopdosorii (po3riasgarThCs IMEHHHUK, 3aiMEHHUK, OCOOJIMBI
dbopmu nieciaoBa, MPUCTIBHUK, TPUHMEHHHUK, CIIOTYYHUK Ta BUTYK) [24]. Kpim Toro,
3a JaTUHCHKHUM 3Pa3KOM aBTOP BHIILJIUB IIICTh BIAMIHKIB, 00’enHaBmm B Ablativ yci
dbopMH, HE BIACTHBI JIATMHCHKIM MOBI; TPU THUIH BIAMIHIOBaHHS 3a POJAMH.
OcCKiJbKH HE 1CHYBaJIO pO3pi3HEHHS 3ByKa Ta OykBH, CTaTopiyc-CTOEHCHKUN HE 3MIT
BHJIUIMTH MPAaBUIbHI 3aKIHUCHHS, BHACIIIOK YOrO B iIMEHHIM YyacTHHI MOBU MaB 150
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napajurm 13 BEJIMKOIO KIJIBKICTIO OJJHAKOBUX (hJIeKciii Ta 7 Al€BIAMIH y Ai€CToBi [2, c.
50]); Mikotaj Volckmar, Compendium linguae Polonicae... (Kompendium jezyka
polskiego...), Gdansk 1594 (ABTop kopuctyBaBcs nparieto Cratopiyca-CTOEHCHKOTO,
ajyie JIONIOBHUB 1i Ta yMOPsIKYBaB; BOHA CKJIajanacs 3 JBOX 4YacTUH, opdorpadii Ta
JaCTKOBO (DPOHETHKHM 1 HAYKH PO CJI0OBa — YaCTUHU MOBH, (uiekcis, cioBoTBip [20]).
JIOCTITHUKH CTBEPIKYIOTh, 1110 OCHOBOIO Oy/1b-SIKOT HAIlIOHAIBHOI TEPMIHOCUCTEMHU €
UTOMa TEPMIHOJIOTIS, YTBOpEeHA Ha BiacHOMY MoBHoMY IpyHTI (C. B. I'punsos, O.
Jlykmmn, C. Taiiza TOm0), 3aMO3WYCHHS 1HIIOMOBHUX JIGKCEM Ta TEPMiHOEIEMEH-
TiB Ma€ MICIIe TOJ1, KOJIK BOHA (TEPMIHOJIOTIs) ,,HE MOYKE OOIMNTHCS CBOIMH BIaCHUMH
pecypcamu...” [17, c. 6]. 3apomKeHHsI CIIOB’SIHCHKOI T'paMaTHUKU Ta TpaMaTUYHOT
TEPMIHOJIOTIT BiIOYBA€ETHCS BHACHIIOK ,,HAKJIAJAHHS THUIIOJIOTTYHUX CXEM OJHOI MOBH
(rpeubkoi a00 TATUHCHKOI) Ha 1HIILY CHIOPIAHEHY MOBY (CJIOB’SIHCBKY)”, — 3a3Havae P.
M. Tpudonona [19, c. 6-9]. 110 Te3y MiATBEPIKYIOTh 1 HaIllll CIIOCTEPEKEHHS HaJ]
ckiagom [IMT Tta cioco6amu 1i TBopeHHs. [loMiueHo 3HaYHY KITBKICTh 3a1I03UYEHB 3
JATUHCHKOI MOBHU, CEMAaHTHYHHUX 1 CJIOBOTBIPHUXKAJIBOK. UMCIEHHI 3MIHH y CKJIaji
(OHOJIOTIYHOT CHCTEeMH HE 3HaxonaTh BinmoOpaxkenns y [IMT pocmimkyBaHoro
nepioay. I'paMaTuCTH MOMAIOTh XapaKTEPUCTUKY (POHOJIOTIYHOI CHCTEMH TOPIBHIHO
3 natuHcbkolo (M. ®onbkmap, 1594) 4uu iHIIOW 1HO3EMHOIO (HIMEIBKOIO — M.
HoOpanpkuii, 1668) MoBamH, XO04ya BHOKPEMIIIOIOTH PHUCHU BHUMOBH, BIIACTHUBI
MOJIBCHKIN MOBI. Xa- paKTEpHOIO OCOOJIMBICTIO JOCIIIKYBAHOTO MEPIOTY € Te, 110 I
HE ICHYBaJO pO3pI3HEHHS 3ByKa Ta OYyKBH, TOMY TI'PAaMaTHCTH MOCIYTOBYIOTHCA
tepmidHoM litera (< mar. littera [USJP]), sikuii BxkuBaBCs Ha MO3HA4YeHHs OyKBHU Ta
3ByKa. 3TiIHO 3 AHTUYHOIO TPAAMIIEI0 TPaMaTUCTH CEPEIHBOMOJIbCHKOI J00U Yy
MOJLChKIA MOBI BuALIsiau roiocHi (litera sama przez si¢ brzmigca; wokala) Ta
npuroiocHi (konsona; litera spotubrzmigca) 3Byku, 3ycTpiyatoThCs TaKOXK CIIELIAIbHI
JeKceMr Ha mo3HaueHHs okpemux 3BYKIB (litera gardtowa ,roprannuii 3ByK”),
mudpronra (dyftong; litera dwojbrzmigca), 3BykiB moBrux (litera przedluzona) rta
kopotkux (litera ukrocona), ckmaniB moBrux (sylaba dluga) ta xoporkux (sylaba
krétka). Ockinbku (hoHoOJIOTIYHA cucTeMa (opMyBasiacs, TO BAMOBA TOTO YU 1HIIOTO
3ByKa Ha MUChMI CYIIPOBOJIKYBaIacs JIaKpUTUYHUMU 3HAKaMH, X04a, SK 3a3Havae 3.
KnemenceBuu, rpadika y 10CiiKyBaHui nepio He Oyina ycTtalieHoro [25, c. 286]. ¥V
cknani [IMT ¢onetnku BUIIIIEHO TEPMiHHU, SK1 € MPSIMUMHU, a00 MaTepiaiIbHUMH (Y
J1. C. JlorTe — opurinanbaumu [14, ¢. 9]), TeKCHIYHUMHU 3aITO3UYCHHSIMH 3 JATHHCHKOT
a6o 3a ii mocepemnuntBoM (dyftong < diphtongus ,audrtonr”; konsonans <
consonans ,,ipurojiocHuii 3Byk”; wokales < vocalis ,,romocHuii 3Byk”; sylaba <
syllaba ,,ckman”; apostrofa < apostrophe ,anoctpoda’”), cemMaHTHYHI KaJIbKU 3
naTuHcbKoi MoBH (litera sama przez si¢ brzmigca, nociu. ,Jiitepa, 1o cama 3By4HUTh
< vocalis ,,roocHu# 3ByK”, 10CH. ,,TOM, 110 3BYy4YHUTh, Mae royoc”; litera wespotek
brzmigca, goci. ,JiTepa, ska 3BYy4duTb pazoMm’ (i3 TOJOCHHUM)) < consonans
,,JIPUTOJIOCHUN 3BYK, IOCH. ,y3TOJUKyBalbHHIL’; litera wargowa < litera labialis
,TyOHMt  3BYK”)IIpoTSiroM  JIOCHIPKyBaHOTO TEpiOJy AaKTHUBHO  pPO3BHUBAIacs
rpamMaTiyHa TepMiHOJIOTIS (TIepeBaXHO MOPQOJIOTIUHA), CTBOPEHHS MUTOMOI
TEPMIHOJIOTIT JIsl Talmy3eil (POHETUKH Ta CUHTAKCHUCY B1IOyneThes mi3Hile, 3 XX CT.,
MICTISL TIOSIBU TIpallb, IPUCBIYECHUX EKCTIEPUMEHTANIbHIN (DOHETHIll, 1 BUOKPEMIICHHS
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HOBUX auctuiunid (¢ponosorii tTa mopdononorii) [26, c. 52]. B rpamarmkax i
CJIOBHHMKAX CEPEAHBOINOIBCHKOIO MEPIOy CIOCTEPIraEMO TEPMIHM Ha TMO3HAYEHHS
BocbMHU (I1. Craropiyc- Croencbkuit, 1568; €. Potep, 1616; ®@. Menincekuii, 1649;
M. HoOpanpkuii, 1669) un cemu (M. ®@onbkmap, 1594; A. Cruns, 1675) dactun
MOBHM 32 aHTUYHOIO TpajMili€ero (nomen ,,iM’sl, IMEHHa YacTMHA MOBHU , pronomen
,3aliMeHHHUK”, verbum ,JiecioBo”, participium ,JieciaiBHa (opma”, adverbium
,L,IIPUCITIBHUK, praepositio ,,IpudMEHHHUK’, coniunctio ,,CHOJY4YHHUK, Interiectio
,,BUTYK”) [24; 23]. V¥ Bumajaky i3 ciMoOMa YaCTHHAMHU MOBH TPaMaTHUCTU HE BUIUISIIN
participium, SIKWil y>)KMBaBCS Ha MO3HAYCHHSI MI€CTIBHUX (PopM (MlEMpUKMETHUKA Ta
nienpuciaiBarka). Nomen ,,iM’s, IMEHHa YacTWMHA MOBHW~ TOJIISBCS Ha nomen
substantivum, a0o substantivum, ,,iMeHHHK’, nomen adiectivum, abo adiectivum,
,, JIPUKMETHUK’ Ta nomen numerale, abo numerale, ,,9ucmiBHUK”. JIaTUHCHKI TePMIHA
BUKOPUCTOBYBAJIMCS MOPAI 13 MUTOMUMHU: ,,Verbum nazywa si¢ stowo lub czes¢
mowy / ktéra przez czasy y osoby staczana bywa / znaczac co czyni¢ abo
prziymowac” [Styla, c¢. 61]. Tepminu, yTBOpeHI Ha MOJILCHKOMY IPYHTI, pa3oMm i3
NpPSIMUMU  3aMIO3WYCHHSIMU BHUKJIMKAIOTh TOSIBY UYHUCIEHHUX CHHOHIMIYHUX PS/IIB,
Hanpukiaa, numerale — imi¢ liczalne — imi¢ liczebne — imi¢ rachmistrzskie — stowo
liczebne ,uucniBuuk”. Takuit cran [IMT € xapakrepuum s mnepiogy i
dbopmyBanns. Hanpuxman, y miapyunuky [. Mopayca (loannes Moravus (loannes
Ionas Moravus), Questiones de primis grammatices rudimentis..., Wilno 1592)
MOJAIOThCA e(iHIIIT JATUHCHKUX TEpMIHIB: nomen proprium — ktore tylko shuzy
jednej osobie albo rzeczy, ktore nam na krzcie albo z poczatku bywa dane (moci.
IKUH HAJICKUTh TUIBKU OJIHIM 0COO1 4M pedl, AKUA HaM Mij 4ac XPEUIEHHSYU 3
noyatky OyBae HamaHui”), ToOTO BiacHa Ha3Ba [26, c. 13— 14]. Jledinimii €
PO3MOBHUMH, HEAOCTATHHO CPOPMOBAHMMHU Ta HEUITKUMHU, TAKI CHELIalbHI JJEKCEMHU
€ TepMmiHoigamu [8, c. 44]. ¥V cyyacHOMY MHOJbCbKOMY MOBO3HABCTBI TPaJAMIIITHO
BUJIUISIIOTh JIECATh YaCTMH MOBHU: S5 BiIMiHIOBaHUX (rzeczownik ,,iMEHHUK”,
przymiotnik ,npukmetrHuk”, liczebnik ,umcmiBHMK”, zaimek ,3aliMEHHUK”,
czasownik ,,1iec10B0”) Ta 5 HeBiAMI- HIOBaHUX (przystowek ,,mpucniBauk”, przyimek
LIpuiiMeHHUK”, spojnik ,.cnomyunuk”, partykuta ,uactka”, wykrzyknik ,Buryk”)
[29, cc. 115-116]

Tabmuus 1. No Ha3Bu yacTuH MOBHM cepeaHbOINONbChKOro nepiogy CydacHi
MMOJbCHK] Ha3BM yacTUH MoBH 1 2 3 4 BigMmiHroBaH1

nomen imi¢, nazwisko nomen, imi¢ ,,im’s” substantivum adiectivum numerale
imig¢ istotne; substantyw rzeczownik ,,iMeHHHUK”

adiektyw; imi¢ przydane; imi¢ przyrzutne przymiotnik ,,ipuKMeTHUK

imi¢ liczalne; imi¢ liczebne; imi¢ rachmistrzskie; stowo liczebne liczebnik
, s AACJIIBHUK

pronomen namiastek; namiestnictwo; namiestnik; pronomen; zaimek zaimek
,,3AMEHHUK

verbum stowo; werbum verbum, czasownik ,,qiecioBo”

HeBigminroBani

adverbium adwerbium; przystowie przystowek ,,npucaiBHHK”
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praepositio prepozycyja; przektadalne stowko; przektadanie; przetozenie

przyimek, prepozycja ,,ipuiiMeHHUK’
coniunctio koniunkcyja; slaczenie; zlaczanie; zlaczenie spoOjnik
,,CIIOTyuyHUK” partykuta ,,gacTka”

interiectio interiekcyja; wdanie; wolanie; wtracanie; wtracenie wykrzyknik
»BUTYK”

OcobsuBa dopma aiecioBa participium partycypium; uczestnictwo; uczestnik;
uczestnictwo; uczestnik imiestow / participium ,,JIENPUKMETHUK, JIENPUCTIBHUK

BusiBieHo Takok TEpMIHM-JIATHHI3MHA Ta 1XHI TIOJBCHKI BIATIOBITHUKH
(cemaHTHYHI KaJIbKW) Ha MO3HAYEHHs TpaMatudHux kateropiit (mam — I'K). Imenni
'K rpamatuctom M. JloOpambkuMm iMeHyrOThCcsl sik accidentia / przypadki (omH.
przypadek) [Dobracki, c. 36]. Lle Takox 'K pomy (genus / kazus / rodzay), uncina
(numerus / liczba), BimMinka (casus / spadek), cTyrneHiB BusiBy o3Haku (comparatio /
przyrownywanie), Biaminu (declinatio / staczanie), dekciitHoi kaTeropii (TBOpEeHHs
pomoBux (opMm BiJ IMEHHUKIB Ta MPUKMETHHUKIB — motio / ruszanie), MopheMHOT
kareropii (figura / wyobrdzenie), cmoBoTBipHOI KaTeropii (species / poczatek). I'K
pOJly B CEpPEIHBONOJBCHKUN Mepioj] TPAAUIINAHO TMPEACTaBICHO TIpaMeMaMH
Maskulinum / rodzaj meski ,,quonoBiuuii pinx”, Femininum / niewiesci / biatoglowski
,wKiHOun# pix”’, Neutrum / oddzielny ,,cepenniii pin”. Y M. Jlo6panibkoro 3Haxo1uMo
takok rpamemu Commune / Pospolity ,,cninbauit pin”’, Omne / wszelki (pig ans
npukmeTHuKiB), Epiccenum vel Dubium / Mieszany ,mimanuii pin” (s Ha3B
TBapHH, [0 OJHIEI0 JEKCEMOIO IMEHYIOTh 1 caMIliB, i camok) [Dobracki, cc. 50-52].
Crnocrepiraemo cremiajibHi JEKCEMH Ha MO3HAYEHHA TpbOoxX uucend: singularis / liczba
mata / liczba pojedyncza ,onuuna”, pluralis / liczba mnoga / liczba wielka
,MHOxkuHA”, dualis / liczba dwojkowa / liczba podwd@jna ,,iBoiHa”. 3a aHTUYHOIO
tpanuuieto, 'K Bimminka Oyna mpexacTtaBieHa 6 abo 7 (3aleKHO BiJ CTaTyCy
abmatuBa — Ablativus, BUAUIEHHS SKOTO CHPaBISJIO TpaMaTHCTaM TPY/IHOII)
CHeliaJbHUMHU JIEKCEMaMHU, 3all03MUYCHUMH 3 JIATUHU, Ta iX MUTOMHUMH JyOJIeTaMH:
Nominativus / nominatyw / mianujacy ,,Ha3uBHHI BigmiHOK’, Genetivus / genityw /
rodzacy ,,pomoBuii BiamiHOK”, Dativus / datyw / dajacy ,,jaBanbHUN BIAMIHOK,
Accusativus / akuzatyw / skarzacy ,,3HaximHuii BimMiHOK”, Vocativus / wokatyw /
spadek wolajacy ,,knmunuii BiamiHok”, Ablativus ,,abmaTuB, BIIKJIaJHUA BiIMIHOK,
4acoM: OPYIHO-MICIEBUH BIIMIHOK’, IO JSSIKUMHU T'paMaTUCTaMH IIOJUISABCS Ha
Instrumentalis / instrumentalny / statkowy ,,opyaumii Bigminok™ Ta Ultimus / Localis
/ miejscowy ,micueBuil BiaMiHOK”. 'K cTymeHss BUABY O3HAaKM HpeCTaBlIeHA
rpamemamu gradus positivus / posytywus / pozytyw ,HYJbOBHUI CTYIIHb BHUSIBY
O3HaKH’;

gradus comparativus / komparatyw / stepien przyrdwnajacy ,,BHIUI CTYIiHb
BHSIBY O3HAKH, KOMIIapa- THUB ;

gradus superlativus / stopien najwyzszy / superlatyw ,,Haii-BUIIUI CTYIiHb
BHSIBY O3HAKH, CYTIEpJIaTUB .

['pamatuctu He Oynud OJHOCTAMHUMHU Yy MO IMEHHMX YacTHH MOBU Ha
BiMinu. Haifuacrime BUALIAIN iX 3a poaaMu (YOJOBIYUM, KIHOYUM, CEPEIHIM) —
TpU 171 IMEHHUKIB Ta Tpu s npukMmeTHUKiB (M. ®dompkmap, 1594). Yacamwu
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napagurMy BIIMIHIOBaHHA MPHUKMETHHKIB TIOJAaBajl OKPEMO, TOII 3 sBisuIacs
yeTBepTa BigMiHa (M. Jlobpanpkuii, 1669). Tomy maemo Taki rpamemu: I declinatio /
staczanie / deklinacyja, II declinatio / staczanie / deklinacyja, 111 declinatio / staczéanie
/ deklinacyja, IV declinatio / staczanie / deklinacyja. 'K motio / ruszanie BiacTuBa sk
imenHukam (ksigdz — ksiedzowa), Tak 1 mpuUKMETHHKaM (zacny, zacnha, zacne).
3rigno 3 'K figura / wyobrazenie Bci Bupa3u HOAUISUIMCS Ha TpocTi (wyobrazenie
proste / Simplex) (sprawiedliwy) 1 ckmagni (zlozone / Compositum)
(niesprawiedliwy). T'K species / poczatek mpencraBneHa nemoxiguumu Primitiva
(ksigga) ta moximammu Derivativa (ksigzka, ksigzeczkd) cmoBamu. JiecmiBai 'K
yrBopiototh 'K ocobu (osoba / persona), crany (genus / rodzaj), wacy (tempus /
czas), cnoco0y (modus / sposob), uncna (numerus / liczba), mopdpemna kareropis
(figura / wyobrédzenie), cnoBoTBipHa Kareropis (species / poczatek), nieBiaMiHU
(koniugacyja / zprzgzenie). 'K ocobu € crninbHOWO sl JIIE€CTIB Ta OCOOOBHUX
3aiiMEHHUKIB, MPECTaBIeHA TpaMeMaMH Ha mo3HadyeHHs 1-i (persona prima / osoba
pierwsza / persona pierwsza), 2-i (persona secunda / osoba druga /osoba wtora) ta 3-i
ocib6 (persona tertia / osoba trzecia / persona trzecia). 'K crany npencraBieHa
JeKCeMaMH 31 3HAaYeHHSIM akKTHUBHOro (genus Activum / rodzaj sprawujacy),
nacuBHOrO (genus Passivum / passyw / rodzaj cierpigcy), HeHTpanpHOTO (genus
Neutrum / rodzaj nijaki / ktore ani czynienia, ani przyjgcia nie znaczg) Ta 3BOPOTHOTO
(ktore z przyktadaniem namiestnictw) crany, dyacto 1 'K Bupakaerbcs y JeKCHKO-
rpaMaTHYHUX po3psaax JlecioBa (stowo activa, slowo sprawigce ,,J1ecioBo
aKTUBHOro cTaHy’, stowo passiva / slowo cierpigce ,,1i€CTOBO MacHUBHOTO CTaHy ,
stowo reciproca / stowo recyprokowane ,,711€C1I0BO 3BOPOTHOTO CTaHy’), IO CBITYUTH
npo HemoBHY ii cdopmoBaHicTh. He m0 kiHIM po3BHHEHOW 3anumiaeTbesi 'K
cnoco0y, 1o npeacTaBieHa rpamemamu: 1) aificaoro cnoco0Oy (Indicativus / sposob
pokazujacy / sposob ukazujacy); 2) nHakazoBoro crnocoOy (Imperativus / sposob
rozkazujacy / sposob roskazujacy); 3) ymoBHoro cmocobOy (Potentialis / sposéb
sdmowtadny / sposob przylaczajacy); 4) GaxansHoro crmocody (Optativus / sposob
zyczacy); 5) 3’emnyBanibHOro crmocody (Conjunctivus / sposdb ztaczajacy); 6)
in¢iniTuBa (Infinitivus / sposob konczacy / sposob nieokreszony). HecopmoBanoro
sasmmaerbess 'K Bumy. 'K gieBinMiHM  mipeacraBlieHa TphOMa TIpaMeMaMi,
BUOKPEMJICHHS SIKUX 3/11HCHIOBAJIOCS 332 aHTUYHOIO TPAJIUIIIEI0 — 32 3aKIHUCHHAM Y 1-
i ocobi omuuuu: | koniugacyja (miecnmoBa 13 3akiHdeHHsiM -em), Il koniugacyja
(miecnoBa 13 3akiHyeHHsM -am), III koniugacyja (miecioBa 13 3aKIHYEHHSIM -€).
VYuisepcansHoto 'K € I'K Significatio / znaczenie ,,3nauenns”. Po3rsg cucremu 'K
MoKasas, 10 MOHATTA npo Aesiki ['K Tuibku hopmyBanucs, ToMy crieniaibHi JEKCEeMU
Ha iX mo3Ha4YeHHs OyJiM HETOYHUMU Ta cynepewmBuMu. B. Konecos nuime npo cran
HAayK{ 4aciB CepeAHbOBIYYL: ,,BUIIICHHS OKpPEeMHUX JIHTBICTUYHUX OJUHUIL YacTO
B110yBaiocd 3a BHUMAJKOBMMH, 30BHIIIHIMU O3HAKaMH, Maj0 KOHKPETHO-UYTTEBHIA
XapakTep, M0 HEMpPSIMUM YWHOM BKa3y€ Ha TOBHY BIJICYTHICTh aOCTPaKTHUX,
HAyKOBHX, BJIACHE JIIHIBICTUYHUX YSABIIEHb MPO 00 €KT MOBO3HaBcTBA” [12, c. 232].
Criouatky Bi0yBasloOCsl MPUCTOCYBAaHHS JIATUHCHKOI MOBO3HABUOI TEPMIHOJOTIT A0
CUCTEMHU TIOJIBCHKOI MOBH, Ti3HINIE€ BiI0OIp TMOHATH 1 TEPMIHIB, BIACTHBUX CaMe
MOJIbCHKIM MOBI, Ta HAMaraHHs MepeAaT X HAIllOHATILHOI0 MOBOI0. BiracHe mosbChKi
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TEPMiHHU, SKI BUKOPHUCTOBYBAJWCS HAa TO3Ha4YeHHS 4yacTMH MoBU Ta ['K, 3a cBoero
TF€HETUYHOI MPUPOJOI0 € MPSMUMU JIEKCUYHUMHU 3all03UYEHHSMH 3 JIATUHCHKOI
moBu (adiektyw < adiectivum ,npukmeTHuk”’, kazus < casus ,,BIIMIHOK”),
ceMaHTHYHUMHU (czynigce stowo < verbum activum ,,J11€CIOBO aKTMBHOTO CTaHy;
spadek < casus ,,BiAMIHOK” TOII0) Ta ciOBOTBIpHUMHU Kanbkamu (y [. C. JloTTe —
nepekyaaHi 3amo3uueHHs [15, c¢. 12]) 3 marunm (przystowie < adverbium
LIpuciaiBauK”’, przektadanie / przelozenie < praepositio ,,ipuiiMmeHHUK ToI10). O.
Jlykmua 1 B. 3maxep TOBOpATh, IO 3alO3WuY€Hl TEPMIHM € JHKEpEeIoM
IHTepHaIllOHAI3alii HaIlllOHAIBHUX TepMiHOJOriYHUX cucteM [28, c. 76]. Hamnu
BUSIBJICHO TepMiHM, 110 30epermucs y cydacHid I[IMT 1 wabymu crartycy
IHTepHAaIliOHATI3MIB: nomen, Verbum, participium, masculinum, femininum, neutrum,
numerus singularis, numerus pluralis, dualis, nominativus, genetivus, dativus,
positivus, comparativus, superlativus tomo. Posrisg 3amo3uwyens y ckiaai [IMT
nokazas, mo B XVI- 80-x pokax XX cT. BoHa nepedyBayia Miji CUILHUM BIUTMBOM
JATUHCBKOI MOBH. Jl0 OCHOBHUX MpPUYMH 3al03WY€Hb BIJHOCHUMO BIJCYTHICTb
MATOMOI TEPMIHOJIOTIT Ta YITKO C(HOPMOBAHMX MOBO3HABUMUX IIOHATh, YacCaAMHU
aBTOMATUYHE TIEPEHECEHHS JATHHCHKUX TEpPMiHIB O€3 TMOsICHEHb 1 0e3 MOIIyKy
BIJINOBIJIHMKIB Y HAIllOHAJIbHIN MOB1, HAMaraHHs MOJETIIUTH PO3YMIHHS TEPMIHIB 32
JIOTIOMOTOI0 JIATHHI3MIB (HAMPUKIAA, y MIAPYYHUKAX MOJIBCHKOI MOBH, HAIMMCAHUX
iHo3eMHuMH MoBamM). [loiabchka MoBa yBiOpaja BCIO JIATUHCHKY MOBO3HaBUY
TEPMIHOJIOTIIO, a MOTIM MOCTYNOBO MoYaja BiAOWpaTH TI TEPMIHM, SIKI B1IOMBAIU
MOHATTS Ta SIBUILA, BiIacTUBI id. OTxe, popmyBanHs [IMT BinOyBaeTbcs HIISTXOM Bij
3aM03WYEHHS JICKCEM JI0 YTBOPEHHS Ha X OCHOBI MUTOMUX. Taki crieliaibHi JICKCEMHU
MalTh XapakTep CEMAaHTUYHUX 1 CJIOBOTBIPHUX KaiboK. KpiMm TOro, mopsnm i3
OCBOEHMMH TEPMiHAMU BXXHUBAIOTHCS JIATUHCHKI, SKI € TPIMUMH JEKCHIYHUMU
3aMO3WYEHHSIMH, OUIBIIICTh 13 HUX 30epernucs y ckianai cydacHoi [IMT 1 3100ynu
CTaTyc 1HTepHalioHami3MiB. [lepcriekTuBH MOCTIIKEHHS BOAYaEMO y TMOAAIBIIOMY
BuBueHHI ckiaay [IMT Ta cioco6iB ii HOMiHAIL].

XI. IlIBexoB C. A. JlepuBartoJoris i Jatuacbka moBa / C. A. llIBexoB //
Inozemua ¢inonoris. — 2010. — Bun. 122. — C. 51-57.

JlepuBaTOJIOTISI € MOJIOIOI0 HAYKOIO, SIKa HAIIYYE JIUIIE KUThbKA JECATUIITH 1 9K
CaMOCTIfHAa CHCTeMHa UCLUILIIHA YTBEepauiacs MOpiBHAHO HegaBHO — B 60—70
pokax XX cromitta. HuHI BoHa 3aiiMae cepell IHIMUX MOBHHUX PIBHIB HaJEXKHE Tif
nmapuTteTHe Micue Tnopsng 3 (oHosoriero, MopdoHosoriero, Mopdooriero,
JIEKCUKOJIOT1€I0 ¥ CHHTAKCHUCOM, MAa€ BJIACHI MPUHOMHU JOCHIKEHHS JEpUBaIiitHOT
CUCTEMHU $IK OJIHIEI MOBH, TaK 1 MOBHHMX TPYIl Yy CHUHXPOHHOMY, [1aXpOHHOMY,
MOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOMY Ta CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTIYHOMY AacleKTax, Mae€ CBIi
cnenupiuHuid 00’ €KT BUBYEHHSI, CBOIO MPOOJIEMATUKY, CUCTEMY HAYKOBUX IMOHSTH 1
TEpPMiHIB, JOBOJI Ha/A1iH1 i BUBIPEHI MPAKTUKO METOAM JOCIIIKEHHS.

Bix TpaauiiiitHOro CIIOBOTBOPY JAEPHUBATOJIOTIS BIAPI3HAETHCA, 3 OJJHOTO OOKY,
THM, M0 JEpUBAIliSl PO3YMIETHCS SK YHIBEPCAJIBHUIA TMPOIEC YTBOPEHHS Oyab-SKHUX
BTOPUHHUX OJIMHUIIb MOBH, TOYNHAIOYH 3 (POHEMH ¥ 3aKIHUYIOUH TEKCTOM, 3 1HIIIOTO
00Ky, TMM, IO HAa BIAMIHY BiJ TPaJUIIMHOTO OIKUCOBOTO CIOBOTBOPY 3 MOTO
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EMIIPUYHUMH HACTAHOBAMHU JEPUBATOJIOTISI € TaKOXX HOBOIO TEOPETUYHOIO
JUCIIUILIIHOIO.

TeopeTHYHUM OCHOBaM JIepUBATOJIOTIi OynM TpUCBsSYeH! (yHIaMEHTaJbHI
mpari  BITUM3HSHMX Ta 3apyODKHMX (DUIOJOTIB-CIaBICTIB, 30Kkpema: B. B.
Bunorpanosa, I'. O. Bunokypa, O. C. Ky0 pskosoi, B. B. Jlonarina, O. M.
Tuxonosa, I. C. Yinyxanosa, 1. I. Kopamuka, H. ®. Knmumenxo, B. B. Ipemyka, C. O.
CoxoioBoi, 3. O. Bamrox Ta iH1mmi.

[lenTpanpHe wMiclie B JepHBaIliiiHIi cucTeMi HOMIHamii 3aiimMae cucrema
CIIOBOTBOPEHHS, B fAKIN CJOBOTBIP PO3YMIETHCS SK MPOIEC YTBOPEHHS B MOBI
IUTICHUX OJWHHIIb, TOOTO CIiB 13 CAMOCTIHHUM JIEKCUKO-TPAMaTHYHUM 3HAYCHHSIM.
ToMy B Mexax CIOBOTBOPY 00’€KTOM JAEpUBATOJIOTII MOXYTh OyTH CIOBOTBIpHI
MpOLIECH, CIIOBOTBIPHI BIJHOIICHHSA, MOJENI, CJIOBOTBipHa ©0a3a, QopMaHTH
(mepuBaToOpH), CIOBOTBIPHE 3HAYCHHS, CJIOBOTBIPHUN MEXaHI3M, CIOBOTBIpHUIA
(mepuBaIlIfHUIT) THII, CIIOBOTBIPHI ClIOCOOU, CJIOBOTBIpHA CHCTEMA Ta 1HIIIE.

CnoBOTBIp TICHO TOB’sA3aHUN 3 JIEKCMKOIO, TOMY IO CJIOBA, SIK JICKCHUYHI
OJIMHUIIl, CTAHOBJISITh OCHOBHY CJIOBOTBIpHY 0a3y B jepuBailii, a ii METOIO €
CTBOPEHHSI HOBUX, BTOPUHHHX JICKCUYHHUX OJIMHUIIb. CJIOBOTBIp MOB’SI3aHUN TaKOX 3
Mopdemikoro U Mopdoioriero, 60 IS YTBOPEHHS HOBHX CJiB, 3 OJHOTO OOKY,
noTpiOHI Mopdu SK JAepuBalliiiHi 3acobu, a 3 I1HIIOr0, HOB1 ClIOBa (JepUBATH)
00OB’SI3KOBO  MOTPAIUISIOTH JO TEBHOI YacTUHU MOBHU 3  BIANOBIIHUMH
MOPQOJIOTITYUHUMHU O3HaKaMu. CIIOBOTBIP Ma€ MEBHUM 3B’A30K 13 CEMAHTHUKOIO 1 pa3oM
CKJIaJIal0Th TaKi MiJICHCTEMH MOBH, SIK1 HE JIUIIE B3a€EMOJIIOTh, aJie i MePETUHAIOTHCS.
OOuABl MIACUCTEMHU TOCIYTOBYIOTBCS CEMAaHTUYHMMH OJMHHULISIMU (Mopdemamu,
OCHOBaMM ), 0a3ylOThCS HAa CEMAaHTHUYHHUX OJUHUIISIX (CJIOBAaX 1 CIIOBOCIOIYUYCHHSX) 1
MPOJIYKYIOTh CEMaHTH4YHI OAMHMIN (cjioBa K 3HaKW). Jlo TOro »* MOXIiJIHI ClOBa
HaJJIeH] TOpsii 31 CIOBOTBIPHUM 3HAUYEHHSIM TAKOX 1 JIEKCHYHOKO CEMaHTHUKOIO,
(YHKIIOHYIOTh, 3MIHIOIOTHCS, PO3BHBAIOTHCS 3a 3arajJbHUMU 3aKOHAMU JICKCUKHU:
MOXYTh HaOyBaTH MEPEHOCHUX 3HAYEHb, BCTYNAaTH B CHHOHIMIYHI, OMOHIMIYHI 4Yd
AHTOHIMIYHI BITHOIICHHS 3 1HIMMMU cioBamMu. O0’€KTOM JOCTIIKEHHS Y CIIOBOTBOPI
€ Tepejl yCIM CJIOBOTBIpHI 3HAYEHHS TMOXIJHUX, sIKI OOOB’S3KOBO CIHUPAIOTHCS Ha
JIEKCUYHI 3HAYCHHS MOTHBYIOYHMX, 0€3 4OTO HEMOXXJIMBO BHU3HAYUTH BITHOIICHHS
CJIOBOTBIPHOT TOXITHOCTI MDK CIIOBaMH, BUIUIUTH TBIPHY OCHOBY, a BIITOAI
BH3HAYUTH CIIOBOTBIpHHHM 3aci0 Ta crocid cJI0BOTBOPY, CIOBOTBIPHY MOJEIb, TOOTO

YHEMOXJTUBITIOETHCS CJIOBOTBIPHUM aHai3 3arainoM [7, c. 12].

TeopernyHa ¥ mpakTHYHaA 0aza JAEPHBAIlIHHUX JTOCHIKEHb pO3poOJIsiacs Ha
Marepiaial JKUBHUX JITEpaTypHUX CydacHHUX (CJIOB’SIHCBKMX) MOB. Marepiagom
JIOCIIKEHb OyJM cydacHl XyIOXKHI W MyOJNIIMCTHYHI TEKCTH, TIyMayHl ¥ 1HI
CJIOBHUKH, ()aKTH YCHOTO MOBJICHHS. A YW MO’KHA MEPEHECTH TakKi JOCIIKEHHS Ha
“MepTB1” MOBH, 30KpeMa Ha JIaTUHChKY? Ham 31maetbes, mo tak. bo nepuariis — 1ie
HE JIMIIIEe CTBOPEHHS, a ¥ BIATBOPEHHS OJUHUIIL MOBHU 3a MEBHUMHU MOJIEIISIMU Ta Ha
0a3l BXKE€ HAsBHUX y MOBI CJIOBOTBIpHUX ejeMeHTiB. | koxHa ‘“mepTBa” MoBa €
MEPTBOIO JIOKM HEI0 HIXTO HE KOPUCTYEThCSA. BapTo nuine B3STH A0 PYK TBOpHU
[uuepona, Karymma, Beprinis, opaiis, OBigis, sk pa3oM 3 MUMH TBOPAMHU OKHUBAE
i MOBa, sikot0 BOHU Hammcadi. “Xiba CnoBo, — 3anutye Annpiit Cogomopa, — 110
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Oyn0 Ha camMOMy TNOYaTKy, — Il€ He HAlBUIIMNA BHSB CBITJA, OTXKE, — JKUTTA?..
MepTBuM € Te, 110 HIKOJU He O0yJ0 ®KuBUM. [IITy4dH1 KBITH — MepTBi KBITH. BoHN —
0e3 KopiHHS, 6e3 aymn — 3amaxy, 0e3 Kparull CHJIH, IO y MaTepi-3eMJi: YUM XKe
MOYEPITHYTh Ty Kparuio?.. MepTBOIO MOBOIO € €CIIEpaHTO, 1 HE IOMOMOXKe T1i MOBI 1i
Ha3Ba (“‘Ta, 10 HAJIETHCA): IMITy4YHA MOBA, SK 1 IITyYHA KBITKA, HE MOXYTh MaTH
HaJli, 00 1 KUTTS HE MalOTh... JlaTuHa — TO (hpaHKOMOBHUH CBIT. To — JlaTHHCHKA
Awmepuka... Jlatuna — 10 pomaH... bo maruna — To nartuHa...” [2, c. 254, 260—
261].

baratuii maTtepian sl [epuBaliiHAX JOCTIIKEHh Ha 0a3i JaTMHCHKOI MOBH
HaJa€ JIATHHCHKO-pOCiiichkmii crnoBHuMK JIBopembkoro M. X., y sxoMy 3i6paHa
JIEKCUKa JJATHHOMOBHHX TEKCTIB, ounHatouu 3 cepeaund Il ct. 1o H. e. 1 mpubamnsHo
10 30-x pokiB VII cT. H. e., 110 JO3BOJISIE€ CYAUTH MPO JIATUHCHKY MOBY SIK PO KHUBY
3a BECh Iepioj ii pO3BUTKY — BiJ apXaiyHOi JaTUHU ¥ (PparMeHTiB 3 TBOPIB MMEPLINX
JATUHCHKUX TMUCHMEHHUKIB IO MOBH Ii3HIX NMHCHbMEHHUKIB, SIKA BTpaTWja BXKE B
0aratb0X BHUIIaJKaX HOPMH KJIaCUYHOI JaTHHHU. CIOBHUK PO3KPHUBAE MPAKTUYHO BCI
JIEKCUYHI 3HAYCHHs, 310paHUX Maibke 3 YCIX, 10 JINIUIM HAIIoOro 4acy, JIATUHO
MOBHHUX TEKCTIB 3a JI€CSTh CTONITh 3 OararbMa MpUKIaJaMd ¥ TMOCWJIAHHSMH Ha
aBTopiB. Ille OupIIMil 32 00’ eMOM JIeKCUKOTpadiuHUI MaTepiall 3 UTAaTaMU 3 yCiX
JATUHCBKUX TEKCTIB Jie¢ 3YCTPUIOCh T€ YW 1HIIE cjoBo Hanae Thesaurus linguae
Latinae. PobGoTa Hag UM CIIOBHMKOM TpHBAa€ BXKe OLIbIIIE CTa POKIB, a IMyOsiKarlis
nivnia swmme Jitepu M. CkIagHICTh BUKOPUCTAHHS I[LOTO CJIOBHUKA IMOJSITa€E B
TOMY, IO II€ Ty>Ke€ I[IHHE BUAAHHS JOCTYITHE HaM JIUIIE B €IEKTPOHHOMY BapiaHTi y

BUIIIsAL rpadiunux ¢aimiB. Te x MoOXHA cKa3aTh W MNpPO JATUHCHKO-
aHrmicbkuil  cnoBHUK Oxcdopacekoro yHiBepcutery (1968) Ta naruHcbKO-
HiMelbkui ciioBHUK JltoOke (1914). TakuM 4YMHOM, BEIMYE3HUM HAKOMUYCHUU
JATUHCBKHUM JIeKCUKOTrpaiuHMii MaTepian 1€ AOCTaTHbO HE BUBYEHUH Ta HeE
CHUCTEMATU30BaHUN.

Jlo akTyanpHUX, M€ HE 10 KIHIM BU3HAUYCHUX, MPOOJIEMHUX MHUTaHb
CJIOBOTBOPY HAJEXKHUTh PO3MEKYBAaHHS CHHXPOHHOTO U JIaXpOHHOTO AaCIEKTIB
JTOCTIKEHHS. SIKIIO LUIKOM 4YITKO PO3PI3HSAIOTHCS CHHXpOHHA (OmHcoBa) 1
niaxponHa (icropuyHa) (OHETHKA, rpamMaTHKa, sIKIi MalOTh KOKHA CBIA MpEaMeT,
o0cAr 1 METOJM JTOCIIIPKEHHS, TO B Tally31 CJIOBOTBOPY 3HAYHO CKJIAJIHIIIE TPOBECTU
CTUCITYy MEXY MDK CHHXPOHIEIO 1 JIaXpOHIEI0, YITKO BIJIOKPEMHUTH CHUHXPOHHUN
CJIOBOTBIp Bia JiaxpoHHOro [1, ¢. 11]. A Ko BUBYATH JAaBHIO MOBY i pO3IJIsIaTu
JIEKCUYHUN MaTepiall, HAKOMUYEHUN 3a Maike JIeCSITh CTOMNITh, TO, MaOyTh, TYT Tpeda
HaJaBaTy NepeBary CJIOBOTBOPY K ICTOPUYHOMY MPOLECY B MOBI, a AEPUBATOJIOTIIO
MiJ Yac BUBYEHHS JaTMHU BBAXKATU HAYKOIO MPO BIATBOPEHHS MOXIJHUX CIIIB,
3aBIaHHS SKOi — BCTAHOBHTH IIOXO/DKEHHS W PO3BUTOK CTPYKTYPH KOXKHOTO
OKPEMOTO CJIOBa, KOHCTATyBaTH TMEPBUHHICTh OJHUX CIIiB 1 BTOPUHHICTH IHIIUX 3
ypaxyBaHHSAM JIUIIIE IXHBbOI XPOHOJOTIYHOT BTOPUHHOCTI, @ HE CIIOCO0Y CIpUWMAaHHS
CBIJIOMICTIO MOBIIS BIIHOIIEHHS TOXIJHOTO CJIOBa 1O TBIPHOTO. AJie 1axpOHHI
IpOLECH MPUBOAATH 1O IEBHUX pe3yibTaTiB, a TYT BXKE€ MOTPIOHI METOIUKU
CUHXPOHHOTO (200 OIMCOBOr0) aHali3zy CTPYKTYpPH TMOXIJHUX SK €JIEMEHTIB
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JepUBaLlIHOT CUCTEMHU MOBH, aHaJli3 BIIHOIIEHb Ta 3B’SI3KIB MI)K HUMH Ha MEBHOMY
eTarni po3BUTKY MOBH TOLIO.

['oOBHUM JKEepesioM 100 BIJIOMOCTEM 3 JIATUHCHKOTO CIIOBOTBOPY €
rpamatuka jgatuHcbkoi MoBH C. 1. CoboneBchkoro [8, c¢. 118-124] Tta ixmm
NiAPYYHUKA JaTHHCHKOT MOBH, 30Kpema miipydHuk 3BoHcbkoi JI. JI. Ta IlloBkoBOrO
B. M. [5, ¢. 227-235], y AKUX PO3/1J IIPO YTBOPEHHS CJIiB, HA Kajlb, MA€ IPYropsaHe
3HAQYCHHS W TPAJUIIHO OOMEXKYEThCA JHUIIE TakKUMH MopdogoriunumMu (3
TiaXpOHIYHOI TOYKH 30py) CIocobamMu CIOBOTBOPY, SK mpedikcarris, cydikcaris Ta
CIIOBO- YU OCHOBOCKJIAJaHHS. AJile cydacHa JEpUBATOJIOTIS BKE JAaBHO BHU3HAYAE
MOP(OJIOTO-CHHTAKCUYHUN CJIOBOTBIp, MO SKOTO HAJICKUTh TakKe SBHINE, 5K
¢dbyHKIIOHAaTRFHA a00 KaTeropiajgbHa TPaHCHO3MINA [6, c. 65—68], sKa OKpIM 3MiHH
3HAYEHHS CJIOBA III€ CYMPOBOKYETHCSA MOr0 MEPEX00M 3 OJHOTO KJacy Yu po3psaLy
cIiB 110 1Hmoro. JlepuBailiiiHi BiAHOIIECHHS, IO MPUBOMASITH JO TPAHCIO3MIIII,
MOEAHYIOTh IIOBHO3HAYHI YaCTMHU MOBH: JI€CI0Ba i iIMeHHUKH (cogitare — cogitatio,
studere — studium, vincere — victor); aieciosa ¥ npukmeTHuku (audyre — audax,
credere — credulus, amare — amabilis); iMeHHuKH 1 AieciaoBa (cura — curdre, laus
— laudare, custos — custodire); iMEHHHMKH 1 IPUKMETHHKH (aurum — aureus, barba
— barbatus, lux — lucidus); npukmernuku 1 aieciosa (levis — levare, albus —
albere, fuscus — fuscare); npukmerHuku i imennuku (bonus — bonitas, miser —
miseria, liber — libertas); npukmernuku i npuciiBauku (malus — male, agilis —
agiliter, sapiens — sapienter); npuciiBauku i npukMeTHHKHA (hodie — hodiernus, heri

— hesternus, cras — crastinus)

Crmin ckazaTu, IO TpaMaTUKH JIATHHCBKOI MOBH TaKH 3a3HAYalOTh PO
CyOCTaHTHBAIlII0O MPUKMETHUKIB YU TMPO aJ €KTUBALIID JIENPUKMETHUKIB, aje
HATNEBHO HE 3raiyl0Th MPO KOHBEPCIIO, sIKA € YACTHMHOIO TPAHCIIO3UIIIMHOTO MPOLIECY,
[0 HE CYNPOBOJXKYEThCS adikcaiiero (TOMy 3BeTbCS TaKoXK (POHETUKO-
MOPQOJIOTIYHHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY, aje (POHETHUYHI 3MIHU B OCHOBI CJIOBa HE €
000B’s13k0BUMH). OCKIJTBKH TI1JT Yac KOHBEPCli MEPBUHHOIO € 3MiHAa KaTeropiajibHOI
(4acTUHOMOBHOT) TPUHAIEKHOCTI BHUXITHOI OJUHUIN 1 BTOPUHHOK — 3MiHA ii
JIEKCUYHOT XapaKTePUCTUKH, TO BITHOIICHHS 3a KOHBEPCIEI0 3MIHIOIOTH Yy TEPIILy
4yepry CHHTaKCUYH1 (QyHKIIIT MOX1AHOTO CIIOBA.

['onoBHUM 3aco00M KaTeropiajdbHOI TPAHCIO3UINT MPU 30€pEeKEHHI OCHOBU
(ToOTO KOHBEPCIi) € TOBHA 3MiHA MMAPATUTMH Y MOTUBOBAHOT'O CJIOBA MO BiTHOIICHHIO
70 MOTHBYIOUOTO. [{[MM mOcCsATa€EThCS YyTBOPEHHSI HOBUX HAWMEHYBaHb SIK 13 HOBHMH
3arajbHO KaTeropiajJbHUMHU TpaMaTUYHUMH XapaKTepUCTUKaMU (MPOLECYalIbHICTIO,
MPEJAMETHICTIO YU aTpUOYTUBHICTIO), TaK 1 HOBUMH (SIKILO BHAETHCS) JIGKCUYHUMHU
XapaKTEepUCTHUKAaMU. Y KOXKHIA MOBI Takl CEMaHTHYHI 3pYyLIEHHS MaloTh
IHAUBITyaJIbHUM XapakTep. Y JaTUHCHKIM MOBI € J]Ba TUIU BIAHOILLIEHb3a KOHBEPCIEIO
[10,c.91]:

1. TloBHmit 30ir ocHOB 1 ¢ekciid. [lapagurmMu BUXITHOTO 1 MOXIAHOTO CIIiB
aHajoriydi. YacTuHM MOBH, J0 SIKMX HajiekKaTh Il JIBA CJOBA, MAalOTh OJHAKOBI
rpamMatuyHi Kateropii. Take sBUIE CIOCTEPIra€ThCS MPHU MEpPEeMIIeH] MapTUIUNa y
MPUKMETHUK a00 IMEHHUK, a TaKOoX IMpU Tepexoil NPUKMETHHKA B IMEHHUK.
KonBepcito 10Ka3yloTh y I[bOMY BHUNAAKy JESKI CEMaHTHYHI 3MiHM 1 pi3HI
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CUHTaKCH4YHI (yHKLII OBOX Ppi3HUX YacTuH MoBH. Hampuknazx: agitatus adj.
30yKeHui, Bi agitatus part. pf. Toi, mo OyB 30y >KeHUM; coactus adj. BUMYIIICHUH,
BiJ coactus part. pf. Toi, mo OyB BUMyIIeHUM; exactus adj. crapaHHMM, peTeTbHUM,
BiJ exactus part. pf. Toii, mo OyB cTapaHHMM, peTeIbHUM; purgatus adj. YUCTHIA, Bia
purgatus part. pf. Tol, mo O0yB ountenum; albens adj. 6inmii, Big albens part. praes.
ToH, 110 Oimie; fulgens adj. csaroumii, Onuckyunit, Bijg fulgens part. praes. Tou, 110 cse€,
onmumuTh; egens adj. OlmHUIA, BIJI egens part. praes. TOW, o MOTpedye; agens m
Mo3MBaY, CKap)KHUK; PEBI3Op, areHT, Bia agens part. praes. Tou, mo iie; dulce, is n
comoake (ctpaBa, BuHO), Bim dulcis, e adj. comomkwmii; demens, entis m
6e3ymelib,00keBITbHIIM, Bil demens, entis adj. 6e3ymMHUIT, 00KEBITbHUIA.

2. 3mina drekciid mpu 30iry ocHoB. KoHBepcis 3a OCHOBOIO, Mia 4ac SIKOi
BUXI1THOIO (popMoOTO NepuBallii € He sika-HeOyab (hopMa TBIPHOTO CJIOBa, a JIMIIE HOTO
OCHOBA, J0 SKOI MPUETHYETHCS MapaaurMa MOXiJHOTO CJIOBA, MAa€ MICIIE Y BHITaIKax
YTBOPEHHS [IIE€CTIB BiJl IMEHHUKIB 1 NpUKMETHUKIB (verba denominativa) i
MPUKMETHHUKIB Bij aieciiB (adjectiva verbalia).

A. Big OCHOB IMEHHHKIB 1 MPUKMETHHUKIB Oe3aikCHUM CcrmocoboM
YTBOPIOIOTBCS B OCHOBHOMY MepexijHl jgieciioBa mepmioi jgieBigMinud  (bellare
BOIOBaTH, Oopotucs, Bia bellum BiitHa; curdre TypOyBatucs, Bii cura TypOoOTa;
dominari BonomaproBaty, Big dominus Bosogap; donare mapysatu, Bij donum map;
frendre 3arnysmyBatu, npuOopkyBaTu, Bij frenum By3na; gloridri ciaBuTHCH,
XBaJIUTUCS, BiJ gloria cliaBa Ta 1HIII), aje € il 6arato J1€CiiB Y€TBEPTOL J1€BIIMIHU
AK TepeximHuX, Tak 1 HemepexigHux (fi nire xiHwaTth, Bixg fi nis kiHenp; furire
JIOTYBaTH, IIAJEHITH, Bij furia 10Tk, maneHcTBo; salire conutu, Bia sal ciyib; munire
VKPIIUISATH, BiJ moenia MIiChbKI CTIHH, YKPIIUICHHS; vestire oasraTu, Big vestis ojexa
Ta 1H1I1). € TaKoX AEKIIbKA JI€CTIB APYTOi AIEBIAMIHU 34€01IIIOTO HEMEPEXITHHUX,
[0 03HAYyarTh CTaH, 1 30BCIM MaJjo JIIECTIB TpeThoi AleBiaMiHU (albere OyTtu Oimum,
Bix albus Oummii; fl accere 3Bucatu, Big fl accus B’snmii, 3Bucnuii; floree nBicTy,
pos3ksitatu Bij flos, floris m kBiTka; lucere OyTu cBiTIUM, CBiTHTHCH, Bi lux, lucis f
CBITJIO; statuere cTaBUTH, BiJ status, US m CTOSIHHS, MOJIOKEHHS, tribuere npuaiIaTH,
Bij tribus, us f Tpu6a).

B. CnocoboM koHBepcii 3a OCHOBOIO BiJ MpediKCaTbHUX IECTIB MOXYTh
YTBOPIOBAaTHCA MPUMETHHKU. BimmoBa Bin cydikcallii TyT, MOMJIWBO, BUKJIMKaHA
JESAKOI0 CKIIQJHICTIO TpediKcalbHOI OCHOBH, IMOJIOHO J0 TOTO, SK MOBa 4YacTo
B1JIMOBJISIETHCA BiJ] TOJIBOEHHS IIPU YTBOPEHH1 MEP(EKT HUX OCHOB JICSIKUX JIECIIB 13
KOPEHEBHM €JIEMEHTOM Ha MPHUTOJIOCHY, SKIIO Il JAi€cioBa MaroTh npedikcn (caedo —
cecidi, ane concido — concidi po3pyOaTu; pario — pepéri, ajie comperio — comperi
mi3HaBaTH; tango — tetigi, anme attingo — attigi Topkarucs). Och NpHUKIAIU TaKUX
MPUKMETHHUKIB: consécuus HACTyImHUM, BIJ conséquor ITH CHIioM; continuus
Oe3rnepepBHUM, CYLIIBHUHN, BiJ contineo TpUMaTH, MICTUTH; congrégus CTaAHU, Bij
congrégo 30upatu B crano; dividus 1 dividuus posminenuit, a Takox individuus
HEpO3AUICHN, HenmoaBoeHu, Bin divido po3nuisaTv, AUIMTH; €Xiguus HE3HAYHUMH,
HEBEJIMKHM, Bl €Xigo BUTICHATH, prodigus MapHOTpaTHUH, Bix prodigo MapHyBaTu;
profiigus mo O1kuTh, yTiKae, Bif profligo Oirtu, yrikatu; profi cuus KOpUCHHMA, Bif
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profi co momomaratu, naBatu Kopucth; profl uus mo cunpHO Teue, BiA profl uo
BUTIKATH, JINTUCA.

VY cucteMHOMY J1€pUBATOJIOTIYHOMY JIOCHIIP)KEHHI OJIHE 3 TOJOBHHUX MiCIb
BIJIBOJIUTHCSL TaK 3BAaHOMY CJIOBOTBIpHOMY (@00 JaepuBaIliiHOMY) THUITY, SIKUM
BU3HAYAETbCS K (POpMajIbHO-CEMaHTHYHA cXema OyJOBH MOXIJHUX CIIB TEBHOI
YaCTUHM MOBH, a0OCTparoBaHUX BiJ iXHIX KOHKPETHHMX BiactuBocTed [9, c. 31].
IToximgH1 cioBa, 10 YTBOPIOIOTH JEPUBAIIMHUMN THII, XapaKTEPU3YIOThCS CHIIbHICTIO
TPHOX OCHOBHHUX O3HAK: 1) BOHM MOXOATH B[l CITIB OJTHI€T YAaCTHHU MOBH, 2) MAaIOTh

OJIHAKOBUM (POpMasIbHUI TMOKa3HUK (AepuBaTOp), 3) OTPUMYIOTh OJHAKOBE
nepuBaliine 3HaueHHsa. Hampukmnan, cimoBa orator, doctor, procurator, professor,
amator, victor, scriptor, defensor Ta 1HII YTBOPIOIOTH OAHMH JepUBaliitauii Tum: 1) yci
BOHU CTBOPCHI Ha OCHOBI OJHIE] YaCTUHW MOBU — JI€CIOBA, 2) MAlOTh €IUHHUMA
dbopmanbHUil TOKa3HUK — cy(ikc —tor, 3) BHCIOBIIOIOTH OJHE JepHUBalliiiHEe
3Ha4YeHHS — “‘misya”. [lepuBamiiHuil THUM € Ba)KJIMBOKO OJMHMIICIO JEepUBAIIHOT
cucteMu MoBHU. CHHXpOHHA CHUCTEMa JiepuBallii sBisie COO0I0 CYKYIHICTh YCIX
ICHYIOYMX Yy MOBI JepHUBAIliMHUX THUMIB Yy ix B3aemomii. JlepuBaimiiiHu Tunu u
MOB’5i3aHl 3 HUMHU CJIOBOTBIPHI MOJIENi, MiJ SKUMH PO3YMIIOTh CXeMH MOOYJAO0BU
MOX1IHUX CJIB, SIKI BUBHAYAIOTh CTPYKTYPY ICHYIOUUX MOXIJTHUX CJIIB 1 € 3pa3KoM JIs
CTBOPEHHS HOBUX CJIIB, HA MaTepiayl JaTHHChKOI MOBH III€ HEJIOCTATHHO JOCIIIIKCHI
1 moTpeOyIOTh OUIBII JETATHHOTO TEOPETUUHOTO i MPAKTUYHOTO OCMUCIICHHS.

OpHak nepuBalliHUAN TUII — HE €IMHA OJUHULS CIOBOTBIPHOI (I€pUBALIHOT)
cucteMd MoBU. CucteMa y CJIOBOTBOpPI — II€ TaKOX CHUCTEMa CJIOBOTBIPHUX
(nepuBaliiHMX) THI3O, AK1 Bu3HadaroThcss O. M. TuUXOHOBUM SIK 1€papXiyHO
BIIOPSAKOBAHA CYKYITHICTh CHIJIbHOKOPEHEBHUX CIIB, YV AKIH KOXKEH €JIeMEHT 3aiimMae
MeBHE, nependadyeHe CUCTEMOI0 MOBU M 3akpilljieHe MOBHOKO HOpMORKO Micte [9, c.
36]. 'Hi300 CKIaAaeThes 3 NEPUBALIMHUX JIAHLIOXKKIB, MiJl SKUMHU PO3YMIETHCS P
CIUJIBHOKOPEHEBUX CIIIB, IIOB’SI3aHMX MK COOOI0 BIJIHOIIEHHSIMH TIOCIIIIOBHOL
MOX1MHOCTI (MOTHBAIlil), Ta JAEPUBAIIAHUX MapagurM, sIKIi PO3yMIIOThCA SK HaOIp
MOX1IHUX, MOTUBOBAHUX OJHIEI0 TBIPHOIO OCHOBOIO, HA OJJHOMY CTYII€HI TBOPCHHS
[4, c. 16, 20].

BuB4eHHs CyKymHOCTEH JepuBaTiB, 00’€/IHAaHUX CIUIBHICTIO TBIPHOI OCHOBH,
TOOTO aHaji3 JEpUBAIIHOI CIPOMOXKHOCTI CIIiB, IO HAJEXKaTh 10 PI3HUX YaCTUH
MOBH, 3MIIIIEHHS yBaru 3 JAEpUBAIlIfHOTO (pOpMaHTa HA TBIPHY OCHOBY (UM TBIpHE
CJIOBO) SIK YAHHHK THUIIOJOTIT CTaBUTh Mepe]l JOCHIAHUKAMHU “Tpo0sieMH, OB’ s13aHl B
nepury 4yepry 3 (GOpMyBaHHSIM CEMaHTHKU TMOXIJHOTO CJOBa 1 CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHUX 3B’S3KIB MOTHUBYBaJbHOI OCHOBM Ta ii JepuBariB, 13 MOTPeOOIO
OOTpYHTYBaTU 3YMOBJICHICTh JEPHUBALIMHOI MOTEHIIl CJIB PI3HOI YaCTHHOMOBHOI
HaJIeKHOCTI OCOOJIMBOCTAMHM IXHBOI 3aralbHOKATErOP1HHOI Ta JEKCUYHOT CEMAHTHKH,
CTPYKTYPHO-CIIOBOTBIpHUMH, (POpMaIbHUMHU, (YHKIIIOHATBHO-CTUIICTUYHUMH Ta
IHIMMMU YWHHUKAMH, 3 YCTAHOBJICHHSM TPUHIUIMIB Kiacudikamii W aHamizy
MTOX1JHUX 3a O3HaKaMM TBIpHUX Tomio” [3, ¢. 4].

[Tin gac GopMyBaHHS OEpPUBAIIMHOTO THI3/IAa OCOOIMBE 3HAYCHHS Ma€ BHOIp
BUXIJTHOTO, BEPIIMHHOTO YW TIEPBUHHOTO CJIOBAa, SKE IMOBUHHO OYTH MPOCTHM,
HEMOX1HUM, TIEPBICHUM, 3 PO3TATYKEHOIO CEMAHTUKOIO. Y SKOCTI BUXIIHUX MOXKYTb
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BHUCTYIIATH IMEHHUKH, TMPUKMETHUKH, YUCTIBHUKH, 3aMEHHUKH, MPUCITIBHUKH |
HaBITh BUTYKH Ta CIY>KOOB1 ciioBa. BUHSATKOBa poJib TYT HaleXUTh Jie€ciaoBy. bo
JIECTIOBO BIJIPI3HAETHCS BUCOKOIO JIEPUBAIIIMHOIO aKTUBHICTIO, a BIJUIIECITIBHI THI3/a

HapaxoBYIOTh JIECSATKM M COTHI TMOXIJHUX, BKIIOYAIOTh 1O CBOTO CKJIaIy
PI3HOMAaHITHI JIAHITIOKKHY JIEPUBATIB Ta MapagurMu kojaepuBarti. 11010 1aTHHCHKOTO
J€CIOBa, TO BOHO Ma€ Ie W CBOIO cHenudiuyHy ocCOOJIMBICTh, SKa IIOJIATAaE B
HAsIBHOCTI JIBOX CJIOBOTBIpHMX OCHOB (iH(EKTa 1 cymiHa) Ta, BIJAMOBIAHO, JIBOX
OCHOBOIICHTPUYHUX HAMPSMKIB JIEPHUBAIlii, Kl HAa MPAKTHUIIl Kpalle BiqoOpakaroThCs
yepe3 MOABIHHY uM OiHapHY CTPYKTYypy BiaaiechiBHoro rTHizaa [10, c. 97]. Bix
OCHOBH 1H()EKTa YTBOPIOIOTHCS BepOaNbHI CIOBOTBIPHI MApagUTMH, 10 SKUX BXOJSAThH
OKpIM TOXIHHUX II€CIIB, YTBOPEHUX B OCHOBHOMY Mpe(iKcalli€ro, TaKOX MOXiTHI
NapTULIMITY, IMEHHUKY i TIPUKMETHUKH. BiJ OCHOBH CyIliHa yTBOPIOIOTHCA BepOalibH1
CIIOBOTBIpHI TAapagurMH, 10 CKIaay SKUX BXOJATH TWAPTHUIMIH, IMEHHUKH,
MPUKMETHUKU Ta MPUCTIBHUKHA. KUIBKICTh MapaaurM Ta iXHS CKIAJHICTh 3ajeXaTh
B/ JEPHUBAIIIITHOT CIPOMOXKHOCTI KOXHO1 3 JIECTIBHUX OCHOB Ta MOXE CKJIaJaTh
MEBHUM PETYJISIPHUN THUIl CIOBOTBIPHUX BIJHOIICHb, HAMPUKIIAJ, TAKUM: HIECIOBO,
[0 O3HAYa€ /10, — MAPTHUIMI Ta MOB’S3aHUN 3 HUM NMPUKMETHHK, 110 03HAYAIOTh
aKTUBHY YM MMACHUBHY SIKICTh JIii, — IMEHHHUK, I1I0 O3HAYa€ ONPEAMETHEHY Jit0 a0o ii
pe3yabTaT, — IMEHHHK, 110 O3HAa4Ya€ BUKOHABIIA jii: agitare — agitatus (part. pf. et
adi.) — agitatus (subs.) / agitatio — agitator; excogitare — excogitatus (part. pf. et
adi.) — excogitatio — excogitator; examinare — examinatus (part. pf. et adi.) —
examinatio

— examinator; subigere — subactus (part. pf.) — subactus (subs.) / subactio
— subactor.

Kpim Toro, aepuBaiiiiHe THi370, 0COOJMBO JeBepOATHUBHE, A€ BEIUUYC3IHUI
CTPYKTYpOBaHUN 1€papXiuHO 3KOMIIAHOBAHUM JICKCUYHUNU Martepiay (KUIbKICTh
JIEpUBATIB MOXE BIJIIYYBATHCS COTHSMH) JUIS CHCTEMHOTO0 MOP(}OJIOTidyHOrO,
CJIOBOTBIPHOTO, KOMIIOHEHTHOI'O aHaJi3IB SK TBIPHUX, TaK 1 IMOXITHUX JIEKCEM,
JI03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBKH IIIOJI0 3aCO0IB M CMOCOOIB CIIOBOTBOPY, PI3HUX THIIIB
JIEpUBAIlIMHUX TIPOIIECIB, MOJEJEH Ta THUIIIB YTBOPEHHS TMOXIJHUX 1MEHHHKIB,
MPUKMETHHUKIB, I€CTIB, BHBYATH MOXKJIMBI KaTeropiajibHi 3MiHH, MOAMQIKAIIIO,
MeTtadopu3alliro, METOHIMIYHE TIEPSCOCMUCIICHHS W 1HIIN SBUINA, 10 TPHBOAATH 0
PO3BUTKY ¥ 3MIHM CEMaHTHKH TIOXIIHMX JIEKCeM, a TaKOX B MEXKax THi3ja
BUKOHYBATH 3aBJIaHHS TIOB’S3aHI CyTO 3 JCPHBATOJOTIYHUMH TPOOIeMaMH, a caMe:
(hOpMyBaHHSM CEMAHTHUKH MOXIJHOTO CJIOBA, aHAJI30M CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUX
3B’SI3KIB MOTHUBYBAJIbHOI OCHOBH Ta i1 IepUBaTIB, BABUYCHHSIM JCPUBAIIMHOI MOTEHIIIT
CJIIB P13HUX YaCTUH MOBH 1 TaKe IHIIIE.
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